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The History of the

Bible
ﬁ%)am‘e}/ f our Christian .Z{e‘rz'tye

The history of our Christian heritage is explained and recorded through the examination
of the Word of God. It is through this Word, Jesus, Who became flesh, the Lamb
of God, sent to take away the sins of the world, and His Divine record, namely the
Holy Scriptures, in which, and through Whom, we can trace the heritage of the
True Church of Christ.

The Journey of the Holy Scriptures, beginning with the tablets of stone written by the
finger of God, to the original handwritten manuscripts inspired by the Holy
Spirit, asserted finally to the printed Bible, authorized by King
James, is a journey of passion and blood, preserved by the hand
of God to bring the Light of Truth to the world,
reconciling mankind with the Father, forever to
live in eternal happiness and everlasting
joy and peace as a family,
unified together as one
with Him.
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]n the beginning was the Word, 0 )\O,'YOQ The Word was with (5od, and the Word was, and is
continuing to be (Hod. The Word is Jesus, and [Je was sent bg the Father, in loveJ to

redeem man of sin and regain his beloved Fami]g‘

T he oracles of (God declared Jesus into this world. At the climax of all the ages, at the appointed time
in heaven and earth, the \Word was made flesh and dwelt among us so that we might see and
understand the glory and love of the [Tather, full of Grace and T ruth. [n [im was life,
full of everlasting pleasures and eternal happiness, and the life was the [ ight
of men. T he [Father gave us [is Son, [is Word, the |_amb of (God,
to take away the sin that does so easily beset us, that we
might have this life and gain the | ight of Jesus
through [Tis Word. T herefore, those
who find Jesus in the Scriptures
will find [is life and

erjog [His Liglﬁt.

[Forever to be with r“]im for all cternity.

ot o O
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Philipp Melanchthon, to the pious reader.

has he spoken once to men, but he has often put forth many clear testimonies with his word . such as the salvation
of Noah during the flood, the miraculous exodus of his people from Egypt, and many more after that: he commanded
the sun to stand still, he ordered the sun to return to its place, and he raised the dead.

But even if a great part of the human race does not attend to, or even despises these great deeds, yet God has gathered
his Church to himself even from its beginning, and has saved it in miraculous ways, and will always bring it to
salvation: because he wants her to be a witness of these deeds and of his doctrine. He has commanded that she write
the history of these revelations, and that she preserve them through definite and lasting records the doctrine which
has been handed down. Further, he has always stationed the Church in a distinguished position, and wants her to be
seen, so that the rest of the nations might hear that there is a particular gathering of people, discussing the doctrine
handed down by the definite word of God. From this gathering, God desires that the doctrine of men’s salvation
and of true worship be sought. For many wise men perversely stray from the truth, who imagine that there is no
other or better doctrine contained in this book of the Church than what is found in the wisdom of other nations
concerning the nature of God, the bondage of human society, the government of men, and good deeds.

Further, it should be recognized that some wisdom has long been contained here. There is a vast and infinite difference
between the law of God, which is settled in the minds of all, and known to all nations (from whence the doctrine of
all the nations about civil government and about good works is born), and between the promise which has been
advanced from the bosom of the eternal Father, about the reconciliation of the human race, the abolition of sin and
death, the restitution of eternal salvation, and about the son of God, the mediator.

This secret and extraordinary wisdom, which both angels and men had not understood, God, in his great mercy, has
revealed, and he also desired that it be written in this book and has commanded the Church to be the custodian of
this book. And he often reminds us that he himself demands these duties in particular, that is, the reading, preservation,
and copying of this book. As Isaiah calls out to everyone, “To the law and to the testimony,” and threatens destruction
and eternal darkness for those who neglect these testimonies of God.

And yet - oh cruel minds of men! God testifies that he is moved by his love for the human race. He does not refuse
to appear over and over again, revealing himself. He promises good for the whole race and eternal salvation.

A great part of the human race neglects or despises this great mercy, just as in that little quote already cited, Isaiah,
while meditating and weeping, asks that God would save a community for himself, which would be a custodian for
those books and for their true meaning,

“Seal the law on my disciples,” he says, that is, “Awaken a love in the minds of my hearers that they would love,
read, proclaim and take care to publish your books! Aid in their study! And burn your light into their minds, as if
stamping your seals [ 6@payida], that is, the original and true meaning, Protect these among the ruin of kingdoms,
somehow provide a place for these among your descendants, so that they may wait for you.”

We should meditate and recite this prayer of Isaiah in whatever time we find ourselves, and at the same time we give
thanks to God, because he has called us to read and publish his books, and also everyone, in his place, sows seeds for
the preservation of the divine records. Those who publish other books - those of the old poets or histories or speeches
or medical manuals, or legal works do proclaim his kindness; and they proclaim it rightly and I do think that there

~ o~
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must be grace for them. And the Church does have much profit from these kinds of works. But nevertheless, the
goodwill of all who care to publish, promulgate, and give access to the prophetic and apostolic books (down to the
very last one) must be praised even more highly. They are all doing something pleasing to God - both the scribes,
who adorn the illuminated versions, and the printers who publish them, and the princes who cherish these studies and
do not hinder them advancing into so many places.

But those who prefer the sources, namely the Hebrew books of the prophets and the Greek works of the Apostles,
particularly deserve to be treated well by the Church.

Therefore, we should preserve these records which ought to be studiously examined. For whatever is profitable to
illuminate the heavenly doctrine from some part of it should be diligently retained.

All the same, there are many clear testimonies about God in the whole realm of nature - there is the most beautiful
order of bodies, the fixed courses of the heavens, the continuation of beauty, the mind of man itself, and the certain
knowledge of number and order in his mind, distinguishing the true and the false, many signs of future things, which
capture our souls, not existing in this world, but rather are some eternal architecture of the mind. So it is clear that
wicked atrocities are to be punished in this life by notable examples. Therefore, there is providence. Because of this it
is necessary for men to ask where among these teachings does God reveal himself and what does he teache about
reconciliation. Those who truly believe these things love the books of the Church, and grow in their wisdom, and
consider them to be far more ingenious than any other human writings. I also ask and implore that they desire to
protect and publish the doctrine of these books. We should not be moved by the wrath of the Cyclops and the
Epicureans to pridefully and audaciously laugh at God, his books, and the universal study of theology. The son of
God, our Lord Jesus Christ will come shortly, the vindicator of such abuses, by which God is ridiculed. Here these
Cyclopes and Epicureans will learn the true word, which they should have learned from Pindar, even though they
disdained to read the prophets and apostles: “The one who hates wisdom mocks God.”

But let us ardently pray to God, the eternal Father of our Lord Jesus Christ, who has revealed himself in this
doctrine handed down through the prophets and apostles, asking that he kindle his fire, the knowledge of his gospel,
the true worship in our minds, that he might mold us for pious service, gather the eternal Church to himself, and
alleviate our public and private misfortunes. Asking these things, let us test the doctrine of these books, whether it is
true and saving, which is not less certain than those most distinguished proofs of geometry. For there is one kind of
certainty found in geometry, and another in these books.

On the other hand, when we agree, trust, and ask in good faith, the results become clear and the truth is recognized:
as it is written, “Believe and you will be saved.” Furthermore, even if we are fools, yet anyone who has even a speck
of faith knows that God is present to those whom he has called, and desires to bring his inchoate kindness to
completion, as Paul says, “God is working in you, both to will and to work according to his good pleasure,” that is,
let those things which are pleasing to him be done among men. For the greatest part of the human race rushes into
various frenzies contrary to the will of God. But, so that some part of the human race might serve God, he calls the
Church, and molds it for true worship and true service. Therefore, for us, in whom the desire to do good deeds still
burns, let us recognize that God is present and brings us relief so that our labors may be beneficial for us and for
others.

Let us act well according to this hope, let us love the doctrine of these books, let us embrace it, fight for it, and
obey it. Goodbye reader.

In the year 1544, on the 25th day of November, when the feast of dedication was instituted in Jerusalem, because of
the cleansing of the temple on that day, when the idol which Antiochus had commanded to be set up was cast out.
Let us now also pray that our temples be cleansed by God in a similar way, and that the service of true piety be
restored in many places.
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“And the Word became flesh, and dwelt among us, and we saw His glory, glory as of the only begotten
from the Father, full of grace and truth.”
John 1:14
esus is the Wag for man to be reconciled with the [Tather, (_]Ohn I4:6)J, and gain peace with God, (Col I :20)‘

d

2]

, e is the alpha and the omegs, the beginning and the end, (Rev 22:13). He is the Word, who was with God in

%"Jﬂ the beginning, and He is (God, (John 14:1-2). [He is the One who fulfilled the Old Covenant, (Matt 5:17),
DB - nd the Mediator of the New Covenant, (Heb g:15).

[ very page of the Bible is written about Jesus, (Jn 5:46), itis (God’s plan of redemption for mankind, accomplished

through and by Jesus, written down and entrusted in the hands of men. (God chose the Jews, those born of Abraham’s
physical lineage, to bring the Messiah, the Word, into flesh. (God's plan of reconciliation, the coming Savior, the | _amb of
(God sent to take away the sins of the world, was (God’s way of having an everlasting family by the virtue of free will. The Jews
were entrusted with the oracles of (God, the written word, to eventually bring T he Word to fruition. T he oracles of (God are
the comPilcd writings about the Messiah. T heyinclude the | aw in which the Messiah was to fulfill, and the Prophetic utterance
of the two comings of Jesus. [Cverything in the PBible points to Jesus and that includes the Old T estament, written to

establish three main Points:

1) to establish the chosen lincage, namely the physical seed of Abraham, called the Jews, to bring forth the
Seedinto the world, (Gen 12:2-3, 18:18-19, 22:18, Gal 3:8).

2) to establish the [ aw in which the Messiah would fulfill, redeeming us from sin and death, (Matt s:17, Rom
3:31).

3)  to establish the Frophets, the Prophetic utterings pronouncing the two comings of Jesus. T he first coming
as the |_amb of (God to take away the sin of the world, (Is 53, Jn 1:29); the second coming as the | ion of
the tribe of Judah to institute [is millennial reign, leading to everlasting life with [Him, (Zech 10-14, Ps 2:8-
9, 96:13, Is 11:4, 63:2-6, Rev 19:11-16, 5:5-6).

T!’resc three Points can be summarized as the oracles of God.

Tl’rc above three toPics, contained in the oracles of (God, namclg the Olc{ T estament, is the foundation to our
rec{emption and salvation in Jesus. Without the oracles of (God, Christianit}j would not exist. | herefore, this rcsponsibihtg
givcn to the chs, is a great and Precious honor to guard the oracles entrusted to them }33 God, (Rom 3:2).

Moses was the first man to write down the divine words from heaven and commence the Word of (God in written form,

but before tlﬁis, we have record of the Scripture sPoken to Abralﬁam‘

“The Scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand
to Abraham, saying, “ALL THE NATIONS WILL BE BLESSED IN YOU.”
Galatians 3:8

This is Jcsus, the Word, referred to as the Scripture, Foretc”ing and Preaching to Abraham about [is coming,

aPProximatclg 400 years before Moscs.
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|of Moses, (Jn 5:46). T he writing materials, even back then, probably around 1440 BC, were either papyrus or
vellum (animal skins). T hese words became the first five books of the PBible, known as the Pentateuch, and commenced the
Old T estament as we know it. Although some scholars suggest Job is the oldest book in the Bible, dating back to 2 100 BC,
there are other conjectures that Moses wrote the book of Job.

As the years progressed, (God continued to speak [His redemptive plan to [Tis chosen people. As [He spoke, the
books of the Old T estament were written. Moses finished [is Pentateuch and some of the Psalms around 1400 BC, and his
successor, Joshua, became the leader of the [sraclites. As history progressed, so did the plan of (God, and as the climax of
the ages grew nearer, the coming Messiah became more evident, until finally, the \Word was made flesh and dwelt among men.

Pelow is a chart outlining each book of the Old T estament, describing who wrote it, and when. T hese dates are

aPProximate, but it will give the reader a genera[ time line of the comPosition of the Bible.

Chronology of the Books of the Old Testament

Book Author Date Book Author Date
Genesis, Exodus, .
. Jeramiah, .
Leviticus, Numbers, Moses 1440-1400 pc . ) Jeramiah 600 ¢
Lamintations
Deutoronoy
Job Moses 1400 pe 1-2 Kings Jeramiah 600 pe
Joshua Joshua (except for last 5 verses 1350 e Obadiah Obadiah 600 ¢
d Ruth
Judges, Ruth, Samuel, Nathan, Gad 1000-900 g Habakkuk Habakkuk 600 pe
1-2 Samuel
1 diff hors, b
Psalms several different aut. ors, but 1000406 B Exekiel Ezekicl 550 8e
mostly David
P bs, Ecclesi |
roverds, teclesiastes Solomon 900 p¢ Daniel Daniel 550 pC
Song of Solomon
Joel Joel 850 ¢ Haggai Haggai 520 g
Hosea Hosea 750 e Zechariah Zechariah 500 e
Amos Amos 750 BC 1-2 Chronicles Ezra 450-425 pC
Isaiah Isaiah 700 e Ezra Ezra 450-425 e
Jonah Jonah 700 e Nehamiah Nehamiah 450-425 e
Micah Micah 700 pe Malachai Malachai 430 e
Nahum Nahum 650 e Esther Mordecai 400 e
Zephaniah Zephaniah 650 pe
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The Dead Sea Scrolls

the Dead Sea in what is now known as the West
PBank. One of the young shepherds tossed a rock
into an opening on the side of a cliff and was
surprised to hear a shattering sound. [Je and his
companions later entered the cave and found a
collection of large clay jars, seven of which
contained leather and papyrus scrolls. T he find

was brought to an antiquitics dealer, which then

resulted in archacologists scarching the cave and ‘ Z 2
unearthing tens of thousands of scroll fragments Q Caves

spread out between eleven caves. T ogether these

fragments make up about 800 manuscripts of the [Tebrew Bible. T his discovery, known as the Dead Sea Scrolls, resulted
in the greatest arclﬁaeological find of the 20t century dating the manuscripts from 200BC ~ 70AD. T hese now are the oldest
Hebrew manuscripts extant.

Before 1946, the oldest [Jebrew manuscript we had was the A]cPPo Codex, dating back to the 1oth century. Now
we have scrolls dating back nearly 1,100 years previous. [Jow do these two documents compare? T he Masoretic text was
always the standard for our Old T estament. William T yndale and Martin |_uther both used the Masoretic text to translate
the Old T estament, and the birth of our King James Bible as a result. But now that we have new documents to compare, will
we find new information that will contradict hundreds of years of theology? Absolutely not! T he discovery of the Dead Sea
Scrolls only strengthened the authenticity of the Masoretic text. [Tor cxamplc, one of the best finds from the Qumran caves
was the discovery of the Great |saiah Scroll; the entire book of |saiah, intact and preserved perfectly. T he text was studied
and compared with the Masoretic text. T he only major difference between the Aleppo (Codex and the Dead Sea Serolls,
in general, is the addition of the vowel pointings, called nikkudot in [Hebrew. T hese pointings provide the vowel sounds that
are not present in the [ebrew language and were inserted into the text to standardize the pronunciation of the [Hebrew words.

THE GREAT ISATAH SCROLL, 1QIs* This was the purpose of the
Masoretes. |n fact, mesorah
specifically means the diacritic
markings of the text of the
Hebrew Scriptures. T herefore,
it is agreeable that the only
differences between these two
manuscripts, dated 1,100 years
apart, is the vowel markings. \What
a wonderful show of the strength
and preservation of the Word of
God. The original book of |saiah

was written in 700B(C, and the
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Great [saiah Scroll found in the first Qymran cave is dated at 200BC. | herefore, onlg 500 years separate this scroll from

the original. \Which means this Dead Sea Scroll could quitc Possib]g be onlg 2 or 3 renditions from the original authors]ﬁip.

T his is solid evidence, Proving the Old T estament, we read todag, is in fact the Prcscrved written Word of (God.

Johannes Reuchlin and the enlightenment of the hebrew language

=mn 1492, Johannes Reuchlin, a German
and  [Hebrew
dlpurchased a copy of the printed

=d| \asoretic [febrew Bible in Rome for
6 gold coins, a year's salary at the time. T henin 1506,
KCUCl‘IIiﬂ Pubh’shed his De Rudimentis [Febraicis,
On the I:unclamcnta|s of chrcw, a Hebrew
grammar and | exicon. Kcuchlin devoted his life to

teaching the Word of (God and made it Possible for
others to learn the Hebrew ]anguage and stuclg the

/ [Humanist sc}-lo|ar,

PBible for themselves. Reuchlin, along with [~ rasmus
were declared the greatest men of the age.

Fcrhaps, one of KeucHin’s greatest
achievements, along with the advancement of the
Hebrew language, was the mentorship to his nephew,
Philip Melanchthon. When Melanchthon was 10
years old, in the year 1507, his father died, and his
grandfather  raised  him.  Not long  after,
Melanchthor’s grandfather passed away, and Philip,
along with his brother lived with one of their relatives,
the sister of Johannes Reuchlin, who resided in
Pforzheim. |t was in this town that Reuchlin saw the
aptitude of knowledge that young [hilip had. Pleased
to see the rapid progress of science, math, and
especially in the study of the (reck language,

Reuchlin gave Melanchthon a (Greek grammar and a
|_atin Biuc (the Greek Bible had not been Printed

nat.d.z28 Dec.24.45.

ToANNES REVCHLINVS
V.1.D. Trironeer Swevee.
denat. d . 30. Aug.as21.
Tot . Zac. Hord exaud . Areg. Vin

3ct). |t was these two books that would be the s’cud9 of Melanchthor’s whole life, shaPir\g and encouraging the young man into

one of the great Rcformers of the sixteenth centurg.

Johannes Reuchlin, second onlg to Desiderius [~ rasmus, gave the world back its [{ebrew language, and through his

wori(, name|9 the deFense, stuclg, and Preservation of Hebrew literature, Keucl’xlin he|Ped awaken the intellectual forces in the

years immecliatelg Preceding the Reformation.

~ M ~
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The Masoretic Text

) }“lebrew OIC{ Testament in existence toc}ag. ]t was written bg a group omCJews called the Masoretes‘ Tl’lese
were Jewish scribes and scholars of Babglonia and Falcstine, inthe 6% to 10% centuries AD, who set the standard for Hebrew
Pronunciation and grammar. Thcse men made it their life’s work to follow Romans 3:2, and protect, guard, and transcribe these
Prccious writings of the Old T estament.

From the fall of Jerusa|em in 70AD, many ancient manuscriPts of the Old T estament were destrogec’, and through
the years, the traditions of men had corruPte& the Jewisl’l l’leritage. T he Masoretes made it their specfal work to correct the
faults from the years past, and prevent any corruPtion in the future. Tl’leg Presentec{, what is known toclag as the Masoretic
Text. A comPIcte Hebrew Old T estament, written as (God intended, without any corruption of tradition,Just the pure, Holy
Spirit inspired word of (God.

The earliest and best

. 2 manuscriPt of the Masoretic text
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duplicated  and  transmitted
throughout the world. T he
Hebrew PBible was printed on
APril 22, 1488, in Soncino,
[taly, by Abraham ben [Hayyim.
This led to Martin | _uther, the
great name of the Reformation,
using the Printed Masoretic text
to translate the Old T estament

into the (German tongue in15%4.
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The New Testament
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= nlike the Old T estament, the text of the New | estament was written within a span of less than 50 years, datfng
W from Jo}m Mark’s Gospel of Mark written in 50AD, and Faul’s first letter to the Thessabnians, written in

3‘ 52AD, to the last book of the Pible, the prophetic book of Revelation, written from the isle of Patmos near the
L cnd of the first century, around 90AD. T he New T estament can be divided into three separate categories,
Historical, [~ pistles, and Prophetic. T he [Historical books being the gospels, Matthew, Mark, |_uke, John, and Acts. T he
[ pistles, individual letters written to groups of Christians explaining the gospel of Christ. And the only prophetic book of
the New | estament, the book of Revelation. T his book is a fitting end to the Pible, as it sums up the entire plan of redemption
for man, revealing the end of this age, and giving us hope in Jesus for the ages to come.

T he original language of the New T estament was written in (Greek. A rich, wonderful language, set forth to harness
the power of the Word of (God. As Martin |_uther once said, “Languages are the sheath which contains the sword of the
Spirit; they are the casket which contains the jewels, the vessel which contains the liquor; and as the gospel expresses
it, they are the baskets in which are preserved the bread and fishes to feed the people.” (God, in [is perfect timing, at the
climax of all the ages, revealed [His Son by sending the | amb of (God to take away the sins of the world. (God chose this time
for two important reasons. [irst, [le needed a universal language which could contain and administer the precious Word of
God. The Greek tongue was this method of communication and became the common language from 300BC to 200AD. T he
second important factor that had to be established for the coming Messiah was the development of a civil government.
Although Rome, at the turn of the millennium, was deeply pagan, the foundation of a civil, controlled government, giving the
advantage of roads and marine passages, was necessary to spread the gospel of Jesus Christ to all the world.

The New T estament is indeed inspired by the [oly Spirit, revealed by (God to men to proclaim the (Gospel of
Christ. And it is through these inspired words that Peter deems the letters of Paul as Scripture, (2Pet 3:16).

Chronology of the Books of the New Testament

Book Author Date Book Author Date
Mark John Mark 50AD Hebrews Paul (in prison) 60,p
1Thessalonians Paul 52A0 Ephesians Paul (in prison) 61,p
11 Thessalonians Paul 53AD Colossians Paul (in prison) 62,
Galatians Paul SSAD Philemon Paul (in prison) 62,
Matthew Matthew 55AD Phillipians Paul (in prison) 62,
1Corinthians Paul s6AD 1Timothy Paul 6340
nCornithians Paul 584D Titus Paul 63Ap
Romans Paul 58ap uTimothy Paul (2nd imprisonment) 634p
James James 6oap Acts Luke 65AD
1-2Peter Peter 60D John John 904D
Jude Jude 6oap 1-2-3 John John 904D
Luke Luke 6o,p Revelation John 904D

Thereis much debate about the dates in which the New T estament was written, but there is Iogical Prooxc, from the
writing of the Pible, to confirm the New T estament was written within the first century. Paubs ePfstles are probab|3 the easiest
to date as one canjoumeg tl’urougl’x the book of Acts, knowing he was martgrecl, in 66 AD bg the hand of Nero in Rome. Peter,

martgrecl at the same time as Faul, and James, murdered in 62AD. Some date James as one of the carliest books written, but
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| disagree. | believe he wrote this later in his life, for one, after he had heard the message of Paul at the Jerusalem Council in
50AD, and two, after he had read the cpistles and revelation of Paul and Peter.

The book of [ebrews is another cPist|c of great debate. Not only of its date, but even its authorship. | believe it is
undoubtedly Paul, and it is my conjecture it was his first prison epistle writtenin 60AD. T he ePistle to the [ebrews was written
to Jewish Christians in Palestine. Jews in Palestine were the only ones called [Hebrews. | believe FPaul sent this letter to Peter
or one of the Jewish leaders in Jerusalem who also knew Timothy, (Heb 13:23), asking that T imothy be sent to him. T he last
time we see | imothy, he had traveled back to Jerusalem with Paul on his thircljoumeg, and he was probably stillin Jerusalem
when Paul wrote this letter. After T imothy arrives at Rome, he finds [aul withheld in prison and together they both write three
epistles, Colossians, [hilemon, and Philippians.

Another milestone for dating most of these letters before 70 AD was the historical fact of the fall of Jerusalem. Jesus
prophesied Jerusalem to fall within their generation, (Lk 21:5-6, 20-24), and indeed it did in 70AD. Matthew and Mark were
written as firsthand accounts of the travels and times of Jesus. |_uke was alearned doctor, compiling a document of the events
of Jesus, “handed down to us by those who from the beginning were eyewitnesses and servants of the Word,” to the most
excellent Theophilus, (Lk 1:1-4). |_uke also wrote the book of Acts, showing the history of life after Jesus and the beginning
of the Church, in which he was an eye witness to most. [Je wrote the book of Acts describing these events and dedicated it
to Theophilus as well. [lowever, the book of Acts does not begin with a formal introduction, as “most excellent Theophilus”,
as we see in the (Gospel of | uke. [tis conjectured that | heophilus became a Christian by reading |_uke’s first account, and
afterward, the two may have become friends. [t is also possible |_uke was writing the book of Acts as trial documents to defend

Paulin his uPcoming trial in Rome. T hus, Proving the book of Acts, and the other three Gospe|s to be written before 70AD.

The Gnostics

|t is most imPor’cant to understand the time in which the New | estament was written because there have been
:"/ attacks on the Icgitimacy and completcness of these books. Thc New | estament was written as the f—‘loly

SPirit moved on these men to write the historical events oFJesus, most being firsthand accounts; the letters to

d|the (hristians of the world, with the purpose of unifying the body of Christ under one comPIete doctrine of the
Gospel; and finally, the Revelation of Jesus Christ revealed to John about the end times. [Zach one of these 27 books,
written by 8 scparate men, agree with each other comP!ctcly, being written by one Author, the [Holy Spirit.

As the first century closed, and the second commenced, the apostles Passed on to be with our | ord, and a new
generation took the mantle of the Word to continue Preaching the Gospel to the world. T hese men, also referred to as the
Church [Fathers, had miraculous events surrounding them, and they wrote letters to the churches as well, strengthening and
encouraging them. | hese epistles are not Scripture, and should never be considered as such. They are, however, excellent
commentaries and study guides to the Scriptures.

Nevertheless,just as John states in his book of Revelation, no one is allowed to add anything to this book, and no
one is to take away from the book, (Rev 22:18-19), well then, what do you think happened? T he corrupt nature of man, led by
our defeated foe, namely the Devil, started doing exactly what was commanded not to do. A group of so called Christians,
naming themselves the (Gnostics, twisted the [oly Scriptures into a liberal minded and selfish theology.

The Grostics, beginning in the second century, developed their religion on knowledge or grosis, yvwatg. For us
Christians, we know this to be the knowledge of Jesus Christ, sent to redeem us from our sin, therefore being enlightened to
the plan of reconciliation given to us by grace through faith in Jesus Christ.

The Grostics will say they believe the same thing. They say they believe in the [Holy Seriptures and they even
believe Christ is the bringer of knowledge. T his is where Jesus warns us to beware of wolves in sheep’s clothing. T hese

~ 1~
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Ginostics, although they confess they believe that Jesus was on the earth and is the Christ sent to save us, they have
completely twisted the Scriptures and made it fit their agenda.

For example, they believe there was a man named Jesus, however, they believe [He was merely a man, but endowed
with the Spirit of Christ. T hey believe Jesus and Christ are two separate people. T hey may say they believe in Jesus, but
they don’t know my Jesus. They reject that Jesus is the Christ, the Son of the | iving God. T hey say they believe in Jesus
because [Te was the one to bring the spark of knowledge to the world. Now, those words don’t sound so bad, but that is how
they deceive. |n fact, it is really bad. T hey only believe in Jesus, not as the Redeemer and | amb of (God sent to take away
the sins of the world, instead they believe Jesus, endowed with the Spirit of Christ, sent to bring the spark of knowledge so
that whoever gains a knowledge of themselves, and the Creator, will be elevated to eternal life. Otherwise, if one does not gain
the sPark of life, they return to the creation, and never gain access to the Creator. You can see small bits of truth in their
doctrine, but in reality, it is so selfish and off base, it is blasphemy. | am mentioning this religion because they have stirred up
the Christian community and the effects are still running ramped in our Church today.

These Gnostics did exactly what _John warned anyone not to do. | hey have tried to add to the PBible, by introducing
additional gospels. [For example, the gospel of T homas, Mary, Philip, Judas, and others were recently discovered in 1945, in
southern [ eypt, where the (Gnostics were the most concentrated. | o the unlearned, namely those still in the world, they
announced this discovery to be the “lost books of the Pible.” But each one of these contradicts the T ruth. |n the previous
section we discussed, and proved the New T estament was written and completed before the turn of the first century. [ very
one of these “gosPels” were dated no earlier than second century. \We also have an account of one of the Church [Tathers,
[renacus, the orthodox Pishop of | yons, who wrote in 180AD, stating that heretics "boast that they possess more gospels
than there really are,” and complains that in his time such writings already have won wide circulation—from (Gaul through Rome,
Gireece, and Asia Minor. [renacus wrote a five-volume defense against the (Gnostics named, “Against [Jeresics”, proving the

destruction of this false religion.

Alexandrian Codices

N tl’rinking these were the most accurate coPies of the original autl’rorship of the New T estament, mcrelg because

B tl’rcg were the oldest manuscrip’cs found to clate, bcing dated sometime in the 4t century. But the keg element
being misunc{erstood,just because it is the oldest doesn’t mean it is the best. |n fact, these early manuscriPts are blasphemous
and incomp|etc. Written by the Gnostics in Alexandria, they were used to Pcrsuade and deceive the world. Theg used the
written Word of (God for their own selfish motives; removing many verses of the New T estament to stimulate their own
doctrine. For instance, the last 12 verses of Mark 16:9-20 and Acts 8:37 are two examP|es of text Purposclg removed. The
elimination of these spechcic passages, among others, shows their c]eceptfve agenc{a to denounce Jesus as the (Christ, the Son
of the Living God. The ear|3 date of these manuscripts entrap many scholars into t!’winking t[’ueg must be more accurate.
Howcver, even though there are no earlier dated manuscripts that contain these missing verses, we have Proof of these
Scriptures from the writings of the Church Fathers. Thcsc writings were recorded before the Alexandrian Codices, and we
can see evidence of these verses }Jcing quotcd. Forinstance, we find, contained in the writings of |renacus in 180AD, the text

of Mar‘( 16:9-20. Solicl Proo1C that these verses were tru13 a Par‘t of the origina| Gospel of Mark‘
]n Fac’c, there are 86,000 quotations from the early church. One could !i’cera”3 Piecc the Bible together, based solelg

from the writings of the Church Fathcrs, all except about i 7 verses, says J McDowe”, in his book “I~ vidence that Demands
a Verdict?, \/ol. ], pp-50-51.
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Below shows the Frequencg in which the Church [Fathers quotea scriPture‘ This list is comPflecl from | et (s

Reason Ministries”.

>

lgnatius who lived sometime around 70-110AD quotes from 15 of the 27 books of the New T estament. |n
his Seven | etters, written about 1 10AD, during hisjoumeg from Antioch to Rome for his martyrdom,
quotes from Matthew, | Peter, | John, cites nine of [aul's [~ pistles, and his letters bear the impression of the
other three (Gospels.

[apias the Bishop of [Hicrapolis was a personal student of the apostle John. [e lived in the period of
130AD and wrote “An [ xplanation of the |_ord's Discourses,” in which he quotes from John, and records
traditions about the origin of Matthew and Mark. Fapias noted that the apostle Mark, in writing his Gospel
"wrote down accurately ... whatsoever he [Peter] remembered of the things said or done by Christ. Mark
committed no error ... for he was careful of one thing, not to omit any of the things he [[eter] had heard, and
not to state any of them falsely.” Tragments of [apias’ [~ xposition of the Oracles of the | ord, 140AD (]I,
XIX, XX) attests that the (Gospels of Matthew, Mark, and John are all based on reliable cyewitness
testimony

Folycarp, 69-155AD, in his |_etter to the Philippians, quotes much of the New T estament including Matt.,
Acts, [Hebrews Philippians, and reproduces phrases from nine other Pauline letters as well as | Peter.
[renacus, 135-210AD, a disciple of Polycarp, says there are only 4 (Gospels, proving the (Grostic (Gospels
to be heretical and forgeries. [e also quotes 1,819 from the New T estament books except Philemon, Jude,
James and 3 John.

Clement of Alexandria, who lived about150-212AD, has 2,406 quotes from all but three books of the New
T estament.

Tertullian, who was an elder of the church in Carthage Africa lived around 160-220AD, quotes the New
Testament 7,258 times. Of these quotes, around 3,800 are from the gospels.

Justin Martyr, 100-160AD, quotes all + (Gospels, Acts and the epistles of Paul and Revelation.

Tatian, about 160AD, made a "[armony of the [Four Gospels called the "Diatessaron,” affirming that only
Four Gospels, were recognized among the churches.

(lement, of Alexandria, 165-220AD, names all the books of the New | estament except Philemon, James,
2 Peterand 3 John.

Origen 185-254AD, names all the books of both the Old and New T estaments within 17,922 quotes. |n
“The Hexapla” he harmonized the four gospels in six different languages.

Athanasius, who preserved the | rinity among the Church, had all 27 books of the New T estament. [e
said they were the springs of salvation to not add nor take away.

Hippolytus, 170-235AD, recognized twenty-two books. e had 1,378 quotes of Scripture.

The Didache, written in (Greek between 60-100AD, makes 22 quotations from Matthew with references to
[Luke, John, Acts, Romans, T hessalonians, | Feter; and speaks of “The (Gospel” as an already written

document.

T herefore, these present day scholars who eliminate verses of the PBible, mereb because tl’xeg do not exist in some

of the earliest Codices are Fa”ing into the (Gnostic trap. T he removal of these Bible verses from our modern translations

started with two (Greek scholars who were not believers, and influenced great|3 }33 the (Grostic heresies. | heir names were
Brookc Foss Wcstcott and Fcnton John Anthon}j rﬂort. Thcg denied the c{city of Jcsus Christ and oPPoscd the Bible

Iitcra”y conccming atonement and salvation through Jcsus. Thcy bcgan work in 1853 to reissue a revised edition of the
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Grreck New Testament. (p until this time, the received text of [ rasmus, the T extus Receptus, was the standard for our
Bible. |n 1881, Westcott and [Hort Publishecl arevised New | estament eliminating these precious verses of our Bible, thus
forcing the (Gnostic heresies into the Christian Church again. T hese missing texts, of which there are 26 passages of
Scripture, totaling about 48 verses, show the underlying topics of Christianity, namely, the deity of Christ, [is atonement,
and His resurrection. The (Grostics did not believe in these fundamentals; therefore, this explains why these verses are
missing. Also, knowing that the (Gnostics headquarters were in Alexandria, the same location as these early Codices, proves
that these are heretical and corrupted forms of Scripture and should not be considered.

Another unique way, and Possibly the best way we know that the last 12 verses of Mark were written in the original
Bible, is hidden within the text. We see the fingerprints of the original Author, the [Holy Spirit, in these 12 verses. (God knew
the Gnostics would try to steal the Word of (God and hide the T ruth, so [e implantec{ a security system within the text. | et’s
take a look at this infallible system (God implanted into [is Word. | am indebted to (Chuck Missler for the following facts.’

The hidden Fingerprints of God written within the text

,.N,%ﬁ) veryone who explores their Pible quickly discovers the pervasiveness of Seven: there are over 600 explicit
20 &(,8 occurrences of "sevens” throughout both the Old and New T estaments. As many of our readers are aware,
SA there are also prevalent evidences of design hidden behind the text. T he "Heptadic” (sevenfold) structure of
Piblical text is one of the remarkable characteristics of its authenticity. T he last 12 verses of Mark 16 are full
of these heptadic occurrences. [For example:
»  Thereare 177 (7 x 25) words in the Greek text of Mark 16:9-20. Curious. T hese words use a total vocabulary of
98 different words (7 x 14), also an exact mu]tiplc of seven. T hat's also rather striking.

o Try constructing a passage in which both the number of words and the number of letters are precisely
divisible by seven (with no remainder)! T he random chance of a number being precisely divisible by 7 is one
chance in seven. |n seven tries, there will be an average of six failures.

o T he chance of two numbers both being divisible by 7 exactly is one in 72, or one in 49. (T his is a convenient
simplification; some mathematical statisticians would argue the chance is one in 91.5 ) This still might be
viewed as an accidental occurrence, or the casual contrivance of a clever scribe. But let's look further.

> T henumber of letters in this passage is 553, also a precise multiple of seven (7 x 79). T his is getting a bit more tricky.
The chance of three numbers accidentally being precisely divisible by seven is one in 72, or one in 343. This
increasingly appears to be suspiciously deliberate.

> |nfact, the number of vowelsis 294 (7 x42); and the number of consonants is 259 (7x37). Do you sense that someone
has gone through a lot of trouble to hide a design or signature behind this text?

> As we examine the vocabulary of those 9% (7 x 14) words: 8% (7 x 12) are found before in Mark; 14 (7 x 2) are found
only here. 42 (7 x 6) are found in the |_ord's address (w.15-18); 56 (7 x 8) are not part of [is vocabulary here.

This is, conspicuously, not random chance at work, but highly skillful dcsign. Butjust how skillful? With 10 such hcptadic
ﬁ:aturcs, it would take 7'° 0r282,475,249 attcmpts forthese to occur }33 chance alone. How Iong would it take the composer
to redraft an alternative attempt to obtain the result he was Iooking for? I}C he could accomplish an attcmpt in on|9 1O minutes,
worl(ing 8 hours a &89, 40 hours a weelc, 50 weeks a year, these would take him over 2%,540 yearsl

But there's more.

' http://www.khouse.org/articles/2000/201/
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> T he total word forms in the passage are 133 (7 x 19). 112 of them (7 x 16) occur only once, leaving 21 (7 x 3) of them
occurring more than once; in fact, these occur 63 (7 x 9) times.
> |f we examine more closely the 175 words (7x 25), we discover that 56 (7 x 8) words appearin the address of the | ord
and 119 (7x 17) appearin the rest of the passage.
The natural divisions of the passage would be the appearance to Mary, verses 9-11; [is subsequent appearances, verses
12-14; Christ's discourse, verses 15-18; and the conclusion in verses 19-20.
>  \We discover that verses 9-11 involve 35 words (7 x 5).
Verses 12-18, 105 (7 x 15) words
verse 12, 14 (7 x 2) words
verses 13-15,%5 (7 x 5) words
verses 16-18,56 (7 x 8) words

YV V. V V V

T he conclusion, verses 19-20, contains 35 (7x5) words.

[t gets worse. (reek, like [Flebrew, has assigned numerical values to cach letter of its alphabet. T hus, cach word also has a
numerical ("gematrical”) value.
» T he total numerical value of the passage is 103,656 (7 x 14,808).

o T hevalueofv.9is 11,795 (7 x 1,685);

0 v.10is5418 (7 x774);

o wv.ilis11,795(7 x1,685);

0 wW.12-20,86450(7x12,350).
This all is among the legendary results of the work by Dr. |van Panin. [n fact, he identified 75 heptadic features of the last 12
verses of Mark. We have highlighted only 34 heptadic features. |f a supercomputer could be Programmed to attempt 400
million attempts,/second, working day and night, it would take one million of them over four million years to identify a
combination of 77" heptadic features by unaided chance alone.

Just as we encounter coding devices in our high technology environments, here we have an automatic security system
that monitors every letter of every word, that never rusts or wears out, and has remained in service for almost two thousand
years! |tis a signature that can't be erased, and which counterfeiters can't simulate.

Why are we surprised? (God has declared that [e "has magnified [is word even above [His name!” We can, indeed,
have confidence that, in fact, the Pible is (God's [Holy Word, despite the errors man has introduced and the abuse it has
suffered throughout the centuries. |t is our most precious Possession—individua”y as well as collectively. And it never ceases

to unveil surPriscs to anyone that diligently inquires into it.

The Greek New Testament comp ared with other secular documents

R extua”g, we are able to restore over 99.8 Percent of the original autographs from all the writings of the New

V/\ D,
) [

h,@’.)

¢ Testament. T here is nojusthciab!c basis to doubt the integrity and accuracy of the New T estament writers.
173 Y

j| | he New T estament passes the secular, bibliographical tests receiving the highest mark of any ancient
B fitcrature. | he great (Greek scholar AT Robertson said that the real concern is only with a thousandth part

of the entire text. According to Robertson, this would make the New T estament 99.9% free of significant variants.
John Ankerberg and John Weldon note “[Tor everything else in life, we must base our decisions on degrees of
probability. One hundred percent certainty is not available for anything in life, including life itsclf, so it can hardly be argued

thata 99 percent degrec of Probabilit}j for inerrancy is irrelevant. Feoplc bu\lj houses, drive cars, and get married taking much

~ 18 ~
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!’ﬁglﬁer clegrees of risk than this.” T here is more ProoxC for a greater re!fabilitg for the writing of the scriptures to be accurate
than angthing else in life.

Now let us scrutinize the authcnticitg of the New T estament with the same c{egrcc of bibliographical tests that the
world uses forits great manuscripts. Thcre are aPProximatc|9 i 6 well-known classical authors, for examp]c, Flutarch, ] Tacitus,
Sentonius, Folgbius, Tl’lucydides, Xenophon, etc. | he carliest coPies date from the range of 750 to 1600 years after the
original manuscript was first Pennecl. T he total number of coPies is usua”g less than ten, and our lmowlec]ge of these works
c:]ePencls on afew manuscriPts. When we compare this to the amount of mahuscripts there are for the New Testament, there
is no contest. | he abundance of manuscript evidence far surpasses any other in ancient literature. [For instance:

> Aristoplﬁanes, 451-383BC, there are 10 coPies from 900AD, a span of 1 ,200 years.
> Soplﬂoclcs, a Plagwright, wrote Occlipus trilogy 496-406RC, his earliest copy is 1000 AD, a time span of 1,400
years and there are 1 9% copfes‘
9-1 Ogoocl coPies of Caesar‘s ga”ic Wars origina”g written ahgwhere from 100-44BC.
7 coPies of Flato dated around 1000 years afterits original autl']ors}wiP of about 427-327BC.
20 coPics of Livg‘s Roman History, dated about 1,200 years afterit was origina”5 written in 59BC-17AD
2 coPies of T acitus' Annals written in 100 AD; coPics we have are from 1,000 years after,
8 coPics of Tl’xucgcliclcs’ Historg originang written in 460-400 B(C; coPics we have are from 1,300 years after.
9 coPies from Euripedes origina”g written in 480-406 BC; coPies are from 1500 years after.

5 coPies Aristot|e origina”fj written in 384-322 B(; coPies we have are from 1 ;400 years after.

VvV V.V V V V V V

T he most documented secular work from the ancient world is [ Jomers |lliad — surviving on 643 manuscript coPies.

The New T estament, by contrast, has over 5,366 (Greek manuscripts, most of which include the Gospels

The New Testament is the most higl’mlg documented book from the ancient world. J rjaro|d Greenlee states the
available manuscriPts of the NT is overwhelmingb greater than those of any work of ancient literature...and the carliest extant
manuscripts are written much closer to the date of the origina| writings, (Introduction to the New T estament textual criticism
P’Z5>‘

Dr. 7. T. Pruce, states of the New T estament: “There is no boclg of ancient literature in the world which enjogs
such a wealth of goocl textual attestation as the Ncw Testament” Frofessor Brucc further comments, “The evidence for our
New | estament writings is ever so much greater than the evidence for many writings of classical writers, the authenticit}j of
which no one dreams of qucstioning. And if the New T estament were a collection of secular writings, their authenticitg would
gcnera”g be regardcd as begonc{ all doubt.”

Frederick Kcngon Points out that the Biblc has the most reliable manuscriPts in the world when comParecl with any
other ancient book. “Scholars are satisfied that thcg posscss substantiang the true text of the Principal (reek and Roman
writers whose works have come down to us, of Soplﬁodes, of Tl’;ucgc‘ic‘cs, of Clicero, of \/irgil; yet our knowledge of their
writing dcpends on a mere handful of manuscripts, whereas the manuscripts of the New Tcstamcnt are counted bg hundreds,
and even thousands.”

|n Frederick Kenyon’s book, T he Biblc and Archacology, he states, | he interval, then, between the dates of
original comPosition and the earliest extant evidence becomes so small as to be in fact negligible, and the last foundation for
any c{oubt, that the Scriptures have come down to us substantia”g as tlﬁeg were written, has now been removed. Botl’l the
authenticitg and the general integrity of the books of the New T estament may be regarcled as Fina”g established.” (Sir
Fredric Kcngon, The Bible and Archacologg, 1940,288).2

> http://www.letusreason.org/Apolo22.htm
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Byzantine Manuscripts
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Eastern Roman Empire. Constantinople 330ap

he origins of the great civilization known as the 5yzantir\c ]:_rnPirc can be traced to 330AD, when the Roman
' emperor (Constantine dedicated a “new Rome” on the site of the ancient (Greek colong of Byzantium. Tl’loug!ﬂ
il the western half of the Roman EmPire crumbled and fell in 476, the eastern half survived for another 1,000

years, sPawning a rich tradition of art, literature, and lcarning. The term “Bgzantine” derives from Bgzantium,
an ancient (Greek colong founded bg a man named Bgzas. | ocated on the European side of the Bosporus, the strait Iinking
the Black Sea to the Mediterranean, the site of Bﬂzantium was iclea”g located to serve as a transit and trade Point between
E_uroPe and Asia Minor. |n 330AD, Roman E_ml:)cror (Constantine chose Bgzantium as the site of a new Roman caPital,
Cor\stantinoP!c. Five years carlier, at the Council of Nicaca, (onstantine had established Christianit5 as Rome’s official

religion.§

3 www.history.com/topics/ancient-history/byzantine-empire
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At the end of the 3rd century, | ucian of Antioch comPilecl a (Greek text of the New T estament, that achieved
considerable Popularity and became the dominant text tlﬁroughout (Christendom. |t was Produccd Prior to the Diocletain
Pcrsecution, 303 AD, c]uring which many coPics of the New T estament were confiscated and c{cstrogcd After Constantine
came to power, the Lucian text was transcribed 139 bishops going out from the Antiochan school tlﬂrouglﬂout the eastern wor]cl,
uncorruPted bg the (Grostics, and it soon became the standard text of the = astern church, Forming the basis of the Bgzantine
text.

The Greek |anguage was still very much alive in the castern realm of Bgzantine, as oPPosec] to the | atin |anguage of
Rome. |n Byzantinc, Grcek manuscriPts of the Holy Scriptures were continua”g being coPicd and Prescrved. ]n Bgzantium,
from the 6th to the 14th century, the great majoritg of New | estament manuscripts were Procluced in the Grcck languagc,
As oPPosccl to the western wor|cl, namclg Rome, who had cxchangec‘ the universal 1anguagc from the original Greck tongue
to | atin. [t was in 1516 that [ rasmus, using seven Bgzantine manuscrip’cs dating from the 12th to the 15th century, comPilecl
the first Greek text to be Proc{ucec{ ona Printing press, subsequentlg known as the Textus Reccptus, the “Receivecl Text“.
Todag, we have about 5,500 Egzantine texts and 24,000 Fragments comPared to less than 10 corruPtecl Alexanc{rian texts.
Tl‘xc Bgzantine texts were most|3 all written in a minuscule hand, meaning the words are made up of upper and lower case
cursive writ. Mang, if not a”, Bgzantinc texts were written in (Greek cursive, as oPPoscd to the unciaL caPital letters of the
Alcxandrian texts that were not in cursive. | his is the best way to iclcntigg the Byzantinc from the A|e><andrian texts. | he

Greek New T estament Bgzantine manuscriPts are far suPerior to the Alexandrian Codices, not being corruptec{ bg the
(Grostics or influenced }33 the Western Catholic Church‘

Byzantine manuscript Gospel of Mark 10™ century
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Byzantine manuscript Gospel of John 10™ century

Byzantine manuscript Gospel of Matthew 12*
century
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Jerome’s Latin Vulgat
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= \/\Y he Roman Empire, bg the end of the 4t Ccnturg, had exchanged their universal language from Greek to |_atin.
/ Thus, E_usebius f“lierongmus Sophronius, also known as Jerome, ventured to translate the Greei( Bible to

dlthe same. Unlcortunatelg, the origina| Greek language of the }ﬂob ScriPtures was all but lost in the western

’ wor!d, and the Latin \/ulgate was deemed the Divine Ianguage of the GosPel; to the extreme that anyone who
read or translated the Bible from anytl‘ling but the | atin was rcgardccl a heretic and convicted to the scaffold.

Jcromc was born in northern ]ta|9 in 345 AD. When he was 29, he had a dream that said, “You are a follower of
Ciccro, not of Christ,” There]core, for the next three years he committed himself to isolation, Iiving in a cave in the Sgrian
desert, stuc]ging and transcribing the ScriPtures. Alreadg fluent in (Greek, for that was still a common ]anguage in Rome, he
learned and mastered Hebrew, the |anguage of the Old Testament.

Before Jerome’s translation, some ear|3 translations aPPeared, but theg were poor in quality and did not agree with
each other. T hus, Jcrome, seeing the errors bcginning to increase, wrote a letter to the pope at that time, FOPC Damasus.
Jerome exP|ainec{ the Problem and ProPosccl a solution: “|f we are to Pin ourfaith to the |_atin texts, it is for our opponents to
tell us wl’n’cl‘x; for there are almost as many forms of texts as there are coPies‘ ]F, on the other hanc{, we are to glcan the truth
from a comParison of many, why not go back to the original (Greek and correct the mistakes introduced 135 inaccurate
translators, and the b|undering alterations of confident but ignorant critics, and, further, all that has been inserted or changed
by copgists more asleep than awake?” Damasus resPoncled, and agreed that Jerome Produce a new Latin translation of the
Bible, one that would throw out the inaccuracies of the recent attempts, and unite the Western church under one uniform
| atin translation.

Jeromc bcgan his work in 382 AD. FOPC Damasus died in 384 and Jeromc moved from Rome to Bethlcl’ncm. Hc
used the Septuagint, the Greek translation of the Olcl T estament, but having a knowledge of r—‘lebrew, and Iiving in the Holg
| and, he consulted chish rabbis and translated the | _atin \/ulgate from the original Hebrew. After 23 years he finished his
translation in 405. During these 23 years, Jerome also wrote volumes of commentaries on the Scriptures and Participatcd in
debates and conversations of the clag.

Sacuy, tl’xrougl’x the ages, the text of the
\/u]gatc became corrupt, full of the traditions of
men, and the Catholic Church; not interested in
the Truth of the Gospel, but for power and

wcalth, was un{:ortunatcly distorted and corrupt.

However, | believe the original translation of

Jerome, from (Greek to | atin, was a pure
translation, produced out of the same heart as
Martin |_uther and William T yndale; to bring the
Pible to the people in their common language.

Jerome Latin Vulgate 122y
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5t century page from Matthew of Jerome’s Latin Vulgate
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The Dark Ages
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Sa' means of the PaPal see and the helP of the Koman E_mperor. The western half of the Koman EmPirC fell in
|47 6AD to (Germanic barbarians and Ati”a the Hun. Thc eastern half, known as the Bgzantinc E_mpirc, still

==l cxisted for another millennium. T he fall of Rome ushered in the “Dark Ages”, mainly due to one primary reason,
the absence of the [oly Seriptures. The Council of Nicene, in 325AD, led by E_mperor Constantine, unified the church
under one belief system, to unite Christians by one doctrine, the doctrine of Jesus Christ, the Son of the [ iving (God, and
resolve the disagreements arising from the deceptive tactics of the (Grostics of Alexandria. T he Council of Nicene produced
positive results, however this was the beginning of the Catholic Church, which, at this time, a (niversal Church was, and still
is, the goal of the Christian; unified as one body under Christ as the head, (Eph 4:1-16). PBut, sadly, this unity did not remain.
After the Council of [ippo in 393 and 4 years laterin 397, at the Council of Cartage, the 27 books of the New T estament
were agreed upon, namely to combat the false gospels of the (Grostics, but they also made the mistake of discouraging the
common people from reading the Pible on their own. When the city of Rome fell in 476, the Roman [ mpire lost its control,
however the Roman (Catholic Church did not succumb to annihilation, rather, it thrived. Now with the Roman [Z_mpire out of
the way, and the uncivil government of the Barbarians, the Roman Catholic Church stepped in and took control of both civil
and spiritual authority. [ the Church had been led of the Spirit, and guided by the Word of (God, the enlightenment of the
Gospel could have shown through to all the world. [nstead, the Roman Catholic Church seized this opportunity for the selfish
gain of money and power, and forbid the [Holy Scriptures to be read. T hus, the Dark Ages commenced.

The holy Roman €&mpire

In the time of the Middle Ages, known as the Dark Ages, lasting
from 476 to the 15" century, the Roman (Catholic Church ruled
relentlessly. Put it was the rise of the [oly Roman [ mpire, beginning with
Fope (Charlemagne in 800AD, uniting the church and state. T he
(atholic Church had taken her control of the west. With the absence of
a proficient civil government, namely Rome as the head, she became the
great power of temporal and spiritual matters. (|p until 476, the Catholic
Church took a side seat to the throne of Rome, but in the year 800, the
roles became reversed, and now the (Catholic (Church would have control
over the chair of the " mperor. Resultingin a Perpctual increase of wealth
and power which brought in the time of the (Great Schism (the separation
of the Roman Church in the west from the Greek Pyzantine Church in
the cast), the [nquisition (ajuc{icial inquiry for heresy against the Catholic
Church), and the Crusades (a series of holy wars against the Muslims,
Jews, and non-C hristians).

Charlemagne, a medieval emperor who ruled most of Western

Charlemagne 8o0aD

Europc from 746-8 14, became the leader of the [Franks in 771. He made
it his objcctive to unite the (Germanic tribes into one kilwgdom and convert his subjccts to Christianitg, this had good intentions

but Poor|3 executed. In 800, FOPC Leo ]” crowned Char|emagne emperor of the Komans, thus beginning the dominion of the
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Holy Roman [ mpire. Many people mark this as a reunion of the Christian society, but that is from the world’s perspective.
T he world confuses the dominance of the [Holy Roman [E_mpire, and the unification of Christians. [Torcing people to convert
to Christianity through warfare is not a unification of Christendom. T he name Christian is not a title that someone has, but
it is what one becomes by having faith in the Savior, the | ord Jesus Christ; who came to take away the sins of the world, and
to everyone who believes, give life everlasting, full of eternal happiness ancljog, (Jn 3:16, Eph 2:8, Rom 10:9-10, Ps 16:11).

[t was from this point, the Roman Catholic Church used its power to control the west. Over the course of the next
seven hundred years, the [oly Roman [ mpire progressively became more evil and corrupt. (sing their wealth and power to
dominate and rule the kingdom, sadly in the name of Jesus Christ. The Roman Catholic Church began to enforce their
statutes with bloodshed, along with suppressing the Word of T ruth even among themselves. No more was the Word a light
unto their path, but rather a cloak in which they could mask their hidden agendas and traditions to gain power and wealth. T he
Fopes used the see of Rome, acting as the Vicar of Jesus Christ, pronouncing himself infallible. T his set the pope on a

Pec{estal in which no man should be Placed, thus, Ieac[ir\g toa Path of corruption.

The Thread of the Word of Truth Remains

FI|OWEVer, even tl’xrougl’x these Dark Agcs, there has alwags been a remnant of the Gospcl sl‘nining tl’xrougl’x, Men
Pllwho stood against the tyranny of the Church and stood for the GosPel and the T ruth. |n the beginning,

[3\—1—\\
2,

L% q[g’fz U5 surprisinglg, the men who had the greatestimpact on Christianity were sent and authorized bg the FoPes of that

f%“—;-_ time. |- venin the Church’s quest for power and wealth, (God finds a way to preserve [His Word and [His PeoPle,

giving sPcciFic meaning to KRomans 8:28:

“and in everything, as we know, He co-operates for good with those who love God and are called
according to his purpose.”

(Romans 8:28).

T he first missionary of significant importance was Patrick, also known as Saint [atrick. The dates of Patrick’s
missionary journey to [reland are in great debate, however, the impact of hisjoumcg was substantial. |n the latter end of the 5t
century, [atrick, commissioned by the (Church to go north, brought the (Gospel to [reland. |reland received this message with
enthusiasm, and the old Celtic traditions transformed into |rish Christianity.

Patrick’s influence sparked the light of the (Gospel which led to a native of |reland named Columba, to build a
monastery at Durrow in 553. [ e then Procee&ed to build an additional 26 more monasteries shortly after. T hese became a
well-known centerfor education, and at a later Pcrfod, Durrow and Armagh were called the “(niversities of the West”. |[n 565,
Columba founded the monastery of |ona, off the west coast of Scotland. |t was in this abbey, Oswald, king of the
Northumbrians, was educated, and through his influence, Culdee missionaries were sent to preach among the Saxons.

Fope Gregory | sat in the see of the Roman Catholic Church from 590-604. [Cven though he was head of the
corrupted (Church, he was a good man, who believed in the T ruth of the Pible. [He had a love for the Scriptures and believed
they should be available to all. e was quotecl saying “the Scriptures seem to expand and rise in proportion as to those who
read them rise and increase in knowledge. (Inderstood by the most illiterate, they are always new to the most learned. T he
Scriptures can be compared to a river, in some places, so shallow, that a lamb might casily pass through them; in others so
deep, that an elephant might be drowned in them.”

In597,in an attempt to convert the Anglo-Saxons of the north, Fope (Gregory sent a group of Roman missionaries,
led by a man named Augustine, to introduce Christianity and the (Gospel to the north men. T hese “strangers from Rome”
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landed on the island of Thanet, and immediately sent word to King [~ thelbert, declaring glad tidings of the (Gospel. The
missionary team bore a silver cross and a painted image of our Savior. T he king was hesitant, but willing to hear their message
in an open field, lest the strangers should impose upon them their magic. After listening to Augustine’s message, the king
answered, “Yourwords and promises are very fair, but as they are new to us, and of uncertain import, | cannot approve of them
so far as to forsake that which | have so long followed with the whole [Fnglish nation. But because you come from far into my
kingdom, and, as | conceive, are desirous to impart to us those things which you believe to be true, and most beneficial, we will
not molest you, but give you favorable entertainment, and take care to supply you with your necessary sustenance; nor do we
forbid you to preach and gain as many as you can to your religion.”*

T hus, the door of the Gospcl was opened to Augustine. [e brought with him a | atin Pible, Probab|9 Jerome’s
translation, several hymns, a book of the legends of the Sufferings of the Apostles, an exposition of the (Gospels and
[Cpistles, and two more copies of the (Gospels. T hough this was a |_atin Christianity brought to the Anglo-Saxons, it was
not a thoroughly Romanized Christianity as in latter times.

In the year 636, Bishop Aidan, an |rish monk
and missionary, founded the monastery of [ indisfarne,
off the northeast coast of Northumbria. [e brought
with him the ecclesiastical doctrine of Jona, Jreland, rather
than the corrupted form of Rome. T his caused a dispute
among the (atholics and QOswy, king of the

Northumbrians, determined to call a council at Wl’]itbg in

664. There was great debate between the opposing
partics, but in the course of this debate, Abott \Wilfrith,
defender of the Roman faith, quoted Matthew 16:18:
“Thou art Peter and upon this rock | will build my
Church” (nfortunately, the king of the Northumbrians
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was fooled ]33 this PoPular statement of the (Catholics, W P
not knowing that (Christ is the Rock and not Peter, e —
thcreFore, Oswg ignorant15 answered that the kcys to ISlandS of Lindl'sfarne off the coast of

heaven and hell were granted to the Roman Catho!ic Northumbria
Church, and not to those who believe in the True Rock,

whois Christ. T hus, ended the discussion, and it was determined that Northumbria would conform to the authority and rituals
of Rome. [How unfortunate this event in Northumbria; the light of the (Gospel gaining momentum and then the thief that comes
to steal, kill, and destroy, robs the T ruth from hungry believers.

As the years progressed, the Word of T ruth became more suppressed. T he see of Rome wanted complete control
over the most powerful thing in the world, the (Gospel of Jesus Christ. [owever, there are documented events of people
standing for the \Word of (God, and shining light in the darkness. As we have read above, the north, what we know today as
[Cngland, Scotland, and [reland, accepted the T ruth of (God. We see evidence of their dedication to the (Gospel by ancient
manuscripts and stories of martyrdom.

An English monk by the name of Venerable Bede, 673-735, was one of those men who brought light to the world
through the Word. [is most famous work was the “[” cclesiastical [History of the [ nglish Feople”, buthe also wrote exegetical

commentaries on the Scriptures and, what | would consider his most imPortan’c work, the translation of the | atin \/ulgate into

4 The History of the English Bible by Blackford Condit 1896
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the Saxon tongue. John [Foxe, in his dedication of his work to the queen, says, “that our countryman Bede did translate
the whole Bible in the Saxon tongue a little before his departure.” And in the Prologue to the Wycliffe Bible, Bede is
mentioned as having expanded much of the Pible in the Saxon tongue. “For if worldli

clerkis loken wel here croniclis and bokis, thei shulden fynde that Bede translatide the Bible and expounide myche in
Saxon that was English either comoun langage of this lond in his

tyme; and not oneli Bede but also King Alvred.” John Wycliffe, % '

of whom we will dedicate an entire chaPter, some 600 years later, used
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Gospel of Jol'm”. A facsimile of this Blble is available from AF’ ]‘-ﬂ(\“' - egi::iﬂ'lms
v £ IBLLAPIdere
Manuscripts. ¢ Jlt\:: W | P byme
.V f

As mentioned in the Wych)q: Fro|oguc above, we have another Tk |
name of signiFicance to carry the GosPc| to the world. T hat is King L
Algrccl of Wcsscx, 849-899. He was known as a warrior, sc)‘wolar, and “«
Stonyhurst Gospel”
8" Century Gospel of John

a (Christian man who translated the PBible into the vernacular of the
people, namely the Saxon tongue. John Wycliffe in the prologue to his
Bible states, “King Alvred, that foundide Oxenford, translatide in hise laste daies the bigynning of the Sauter into
Saxon, and wolde more if he hadde lyved lengere.” King Alfred brought light again to the pages of [~ nglish history, and it
is no coincidence that he also brought with him the Word of (God.

King Alfred’s influence of the [Holy Scriptures continued for the next century. The Saxon Church had developed
an evangelical spirit, one that clung to the Word of (God. Kling Alfred took the [ible as the foundation of his laws. Not only
was the Pible translated into [~ nglish, but it was also encouraged to read.

At the close of the tenth century, around 975, there lived a Saxon abbot named Aelfric. [Te continued to translate
the Bible into [~ nglish and Prescrved the written Word for the common Pcople‘ [He stated,

“| have not labored for the gratification of kings and eldermen, but for the edification of the simple, who know only this Saxon
speech. We have therefore put it not into obscure words, but into simple [ nglish, that it may casier reach the heart of those
who read or hear it.”?

These [nglish translations of the [ atin Scriptures were still in the pure form of Jerome’s | atin; not yet being
corrupted by the impurities and traditions of the (Catholic Church. During the Middle Ages, [~ ngland managed to remove
itself from the tyranny of the [Holy Roman [Cmpire, but in 1066, the king of Normandy, William the Conqueror, invaded
[Cngland and took control. T his is significant because the influence of the [Trench speaking king would begin to change the
Saxon language into the modern [ nglish we know today. Putitis important to realize that over the 150 years that Normandy

5 The History of the English Bible by Blackford Condit 1896 / Turner’s History of the Ango-Saxons
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ruled E_ng|ancl, the Saxon’s didn’t lose their Ianguage, it merelg merovecl upon it, slﬁaping it from a barbarous Ianguage of
Pcasar\ts, to one day }Dcing the common Iaﬂguage of the world. T}wis also shows the character and perseverance of the Saxon
PCOPIC. Evcn though conqucrcd, they were not overrun. ]F it weren’t for the indepcnclencc and courage of the Saxon PCOPIC,
the Iaﬂguage would have been Permanently lost and their rcligion Roman Catholic.

T he thirteenth century }Jegan anew era of Saxon literature ir\cluc]ing new Pible translations into the Saxon tongue.
Ohne of distinct importance is a Paraplﬁrase of the New | estament GosPels written 133 a Saxon monk named Ormin. T his
work, named the Ormulum, was not a translation, but it ParaPl’)rased the Gospe|s from | atin into the Er\ghslﬁ vernacular for
the common Peop]c. T]ﬁroug]ﬁ the thirteenth, and lcading into the fourteenth century, there were other translations of certain
sections of Scripture, though thcy should be considered Paraphrascs, and not word for word translations, setting the stage

for the Wych’ge translation to emerge.

John Foxe’s “Acts and Monuments” of the Martyrs for Christ

e~ Iong with evidence of Biblical ancient manuscripts, Proving the Preser\/ing of the Word, we also have record of
Rl the martyrs of this time, giving their life for the Gospcl as recorded bg Jol‘m Foxe in his “Acts and Monuments?.

‘55 BCIOW are a FCW cxamples:

Martin, bishop of Rome, was born at Todi, in Italy. He was naturally inclined to virtue, and his parents bestowed
on him an admirable education. He opposed the heretics called Monothelites, who were patronized by the emperor
Heraclius. Martin was condemned at Constantinople, where he was exposed in the most public places to the ridicule
of the people, divested of all episcopal marks of distinction, and treated with the greatest scorn and severity. After
lying some months in prison, Martin was sent to an island at some distance, and there cut to pieces, A.D. 6y5.

John, bishop of Bergamo, in Lombardy, was a learned man, and a good Christian. He did his utmost endeavors to
clear the Church from the errors of Arianism, and joining in this holy work with John, bishop of Milan, he was
very successful against the heretics, on which account he was assassinated on July 11, A.D. 683.

Boniface, archbishop of Mentz, and father of the German church, was an Englishman, and is, in ecclesiastical
history, looked upon as one of the brightest ornaments of this nation. Originally his name was Winfred, or
Woinfrith, and he was born at Kirton, in Devonshire, then part of the West.Saxon kingdom. When he was about
thirty years old, he received the holy order of priesthood. From which time he began to preach and labor for the
salvation of his fellow creatures; he was released to attend a synod of bishops in the kingdom of West.Saxons. He
afterwards, in 719, went to Rome, where Gregory Il who then sat in Peter’s chair, received him with great
friendship, and finding him full of all virtues that compose the character of an apostolic missionary, dismissed him
without commission at large to preach the Gospel to the pagans wherever he found them. Passing through
Lombardy and Bavaria, he came to Thuringia, which country had before received the light of the Gospel, he next
visited Utrecht, and then proceeded to Saxony, where he converted some thousands to Christianity.

In 753, he traveled to Friesland, where he converted and baptized several thousands of barbarous natives,
demolished the temples, and raised churches on the ruins of those superstitious structures. A day being appointed
for confirming a great number of new converts, he ordered them to assemble in a new open plain, near the river
Bourde. Thither he repaired the day before; and, pitching a tent, determined to remain on the spot all night, in
order to be ready early in the morning, Some pagans, who were his inveterate enemies, having intelligence of this,
poured down upon him and the companions of his mission in the night, and killed him and fifty.two of his
companions and attendants on June 5, A.D. 755. Thus, fell the great father of the Germanic Church, the honor of
England, and the glory of the age in which he lived.

At the beginning of the second millennium, the Persecution for the Word of (God transitions away from the pagan
world and now comes direct]y from the Roman Catholic Church. The Fapal authority had continued to gain complctc control
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of the [oly Roman [ mpire, gradually slipping away from the T ruth and secking power and wealth in its traditions. [For the
next 600 years, up through the reign of “Bloody Mary”, the papal chair will kill more Christians than the 1,000 years previous.

This domination of the Catholic Church, leading to the persecution of thousands of (Christians, can be linked to
one main agenda of the enemy, namely Satan; to destroy the Word of (God. T he Catholic Church had always discouraged
the reading and interpretation of the [Holy Seriptures to the common PeoPle and desired it to be left in the hands of the
priests, but in 1229, at the Council of T oulhouse, it was made officially illegal for the common people to read, translate, and
own a Pible. “We prohibit also that the laity should be permitted to have the books of the Old or New Testament;
but we most strictly forbid their having any translation of these books.” The penalty of disobeying this decree was

death. T his ushered in the ]nquisition‘ Belowis Jol’m Foxe’s summary of the lnquisition:

The Summary of the Inquisition

Of the multitudes who perished by the Inquisition
throughout the world, no authentic record is now
discoverable. But wherever popery had power, there
was the tribunal. It had been planted even in the east,
and the Portuguese Inquisition of Goa was, until
within these few years, fed with many an agony. South
America was partitioned into provinces of the
Inquisition; and with a ghastly mimickry of the crimes
of the mother state, the arrivals of viceroys, and the
other popular celebrations were thought imperfect
without an auto da fe. The Netherlands were one scene
of slaughter from the time of the decree which planted
the Inquisition among them. In Spain the calculation

v T is more attainable. Each of the seventeen tribunals
The Cruelties of the Inquisition during a long period burned annually, on an average,
ten miserable beings! We are to recollect that this
number was in a country where persecution had for ages abolished all religious differences, and where the difficulty
was not to find the stake, but the offering. Yet, even in Spain, thus gleaned of all heresy, the Inquisition could still
swell its lists of murders to thirty-two thousand! The numbers burned in effigy, or condemned to penance,
punishments generally equivalent to exile, confiscation, and taint of blood, to all ruin but the mere loss of worthless
life, amounted to three hundred and nine thousand. But the crowds who perished in dungeons of torture, of
confinement, and of broken hearts, the millions of dependent lives made utterly helpless, or hurried to the grave by
the death of the victims, are beyond all register; or recorded only before HIM, who has sworn that “He that leadeth
into captivity, shall go into captivity: he that killeth with the sword must be killed with the sword.”

Such was the Inquisition, declared by the Spirit of God to be at once the offspring and the image of the
popedom. To feel the force of the parentage, we must look to the time. In the thirteenth century, the popedom was
at the summit of mortal dominion; it was independent of all kingdoms; it ruled with a rank of influence never before
or since possessed by a human scepter; it was the acknowledged sovereign of body and soul; to all earthly intents its
power was immeasurable for good or evil. It might have spread literature, peace, freedom, and Christianity to the ends
of Europe, or the world. But its nature was hostile; its fuller triumph only disclosed its fuller evil; and, to the shame
of human reason, and the terror and suffering of human virtue, Rome, in the hour of its consummate grandeur,

teemed with the monstrous and horrid birth of the INQUISITION!®

=

6 Foxe, J. (2000). Foxe’s Book of Martyrs. Nashville, TN: Thomas Nelson.
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DPeter Waldo and the Waldensian Movement

the end of the 12th century with Feter Walclo, and sPread
@\‘-’,’;&f throughout Europe in the Middle /\ges. Peter Waldo,

B | 140-1217, of whom the Waldensians are named, in 1 170,

was a very wealthy, well-known merchant in the city of |_yon. [1e had a wife,
two daughters, and an abundance of property. But Waldo became cleeply
troubled over the spiritual state of his soul and he was desperate to know
how he could be saved. T herefore, he resolved to read the Bible. But
since it only existed in the | atin Vulgate, and his | atin was poor, he hired
two scholars to translate it into the vernacular, so he could study it.

He also sought spiritual counsel from a priest, who pointed him to

the rich young rulerin the Gospels and quoted Jesus: “One thing you still

lack. Sell all that you have and distribute to the poor, and you will have
treasure in heaven; and come, follow me” (Luke 18:22). Jesus’s words
pierced Waldo’s heart. | _ike the rich young ruler, Waldo suddenly realized Peter Waldo

he had been serving Mammon, not God. But unlike the rich young ruler who  leader of the Waldesians 1401217
walked away from Jesus, Waldo repented, and did exactly what Jesus said:

[From that point on, he determined to live in complete dependence on (God for his provision. [le sold his possessions, and
devoted the remainder of his life to Preaching the GosPc| to the common People.

Waldo immediately began to preach from his Bible in the streets of | yon, especially to the poor. Many were
converted, and by 1175 a sizable group of men and women had become Waldo’s disciples. They too gave away their
possessions and were preaching (women as well as men). T he people started calling them the “Foor of |_yons.” | ater, as the
group grew into a movement and spread throughout [Trance and other parts of [Curope, they became known as “The
Waldensians.”

T he more Waldo studied Scripture, the more troubled he became over certain doctrines, practices, and governing
structures of the Catholic Church — not to mention its wealth. And he boldly sPoke out against these things.

The Waldesians were declared heretics by the Roman (Catholic Church and in 1184, Fope [ ucius ||
excommunicated the Waldensians, persecuting, and forcing this group underground. Nonetheless, they didn’t stop preaching,
As the Waldesians Proclaimcd the Gospe!, the Roman (Catholic persecution grew in severity until, in the fifteenth century,
the Waldesians had shrunk into small communities in the alpine valleys of [rance and |taly.”

[However, in the sixteenth century, the Waldensians came back in force, and _joinecl Reformers Oecolampadius,
Martin Brucer, and William [Farel, and followed the Swedish Reformer, (lrich Zwingli. T his group financed the translation
of the entire PBible into [French through the help of Robert Olivetan and John Calvin.

After the council of Chanforan in 1532, the \Waldesians had oFFiciaHgJ’oincd the Reformation. T hey were the first
group to take the GosPe| into [taly, a dangerous venture against the (Catholic Church. |n doing so, the \Waldensians suffered

violent Persecution, and many were burned at the stake.®

7 www.desiringgod.org/articles/the-first-tremor
8 www.museeprotestant.org/en/notice/a-history-of-the-waldensians/
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Woycliffe Bible 1 382

A tid

1 unvelled a smg| beam of llgl’lt to shine the Truth to the world. The words oFJol’m in his first clﬂaptcr are most

Flttmg to describe the work of this car|9 Relcormer
The nght shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. ® There came a man sent
from God, whose name was John. 7 He came as a witness, to testify about the Light, so that all might
believe through him. ® He was not the Light, but he came to testify about the Light. ¢ There was the true
Light which, coming into the world, enlightens every man. John 1:5-9

John chapter 1, of course, is concerning John the Paptist,
sent to usher in the T rue [ ight, Jesus Christ, who is the Word of
(God made flesh. But 1,500 years later we see another man named
John sent to usher the Word of (God again to the world. [is name
is John Wycliffe. [ e was not the | ight, but sent to bring the | ight
to as many as would hear him. [Je was known as the “Morning Star
of the Reformation”. John Wycliffe, born1324, in a village called
Wiclif, from which he received his family name, was a learned man of
" ngland, whose confidence in his native tongue, and by his writing,
helped give the [T nglish language a fixed place in literature and
history.

The life of John Wycliffe was one of conflict. [n 1260, he

became an opponent of the Mendicant friars, those who beg,

thinking ’chey are earning their way to heaven. Although, these

Friars, backed bg the power of Komc, Presentecl themselves as poor

John Wcliffe 1324.1384
The Morning Star of the Reformation

beggars, they in fact lived in luxury. T hey grew in authority of the
PeoPIe, and elevated themselves to the point that People regarded
their garments to contain miraculous powers. Wycliffe opposed these friars oPenly as well as PaPal affairs. But because of his
status and skill of debate, he was favored by the king of [~ ngland as his chaplain and the king’s royal patronage and support
was bestowed on him. At the (niversity of Oxford, Wycliffe was regarded almost as an oracle. [is lectures in philosophy
and divinity attracted many to the school, (this is Probab!g the main reason the king favored him). Nonetheless, it was declared
that if Wyclitfe was summoned before the papal council, he was to be protected by powerful friends at court. And in the
Councils of | ondon, 1377 he indeed was.

Put afterwards, Wycliffe attacked the fundamentals of the (Church of Rome, of which at this time, his friends at court
deserted him. [{e was now alone and unprotected, and his enemies thought at last they could persuade this heretic to retract.
T hey summoned him to the ecclesiastical court at Oxford. PBut, as a true Reformer, he would not retract. |n fact, he stood
there alone and plead his cause. [t is said that “His pleading inspired with such confidence of right, with such clear insight
of truth, and with such force of native genius, that his defense extorts from his adversaries nought but praise.”” e

thus returned to | utterworth where he continued to lift his voice against the false doctrines and Practiccs of the Roman

(Catholic Church.

9 The History of the English Bible by Blackford Condit 1896
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John Wycliffe on trial

About this time, probably in1376, Wycliffe began to publish a series of Christian tracts on theology. [is main
objec’cive, that the Scriptures are the foundation of all doctrine. T he Catholic Church, like the Pharisees of the first century,
had put their traditions above the Word. Wycliffe, in an effort to bring the Seripture and Jesus to its rightful place, disputed
the Catholic Church by declaring the Bible as the foundation of doctrine, and Christ, not the pope, as the head of the
Church. God [Himself exalts [His Word above everything, indeed even above [is name, (Ps 138:2). Wycliffe was also the
first to call the pope “antichrist”. |n his writings, he used words such as “a poisonous weed”, limb of |_ucifer”, and “simple idiot”.
e then proceeded to attack the doctrine of transubstantiation, the transformed substance of the elements of communion,
when in the hand of the priest, changes to the actual body and blood of Jesus Christ. T his discussion would continue for the
next several centuries. Martin |_uther absolutely believed that the bread and wine surely become the actual body and blood
of Jesus, but not in the hands of the priest, but only by the power of (God. |t was not the priests who had the authority to
change the elements, but only God Himself. These outspoken “heresies” as the (Church called them would lead to Fope
Giregory Xl issuing five papal bulls against Wyclitfe condemning Wycliffe a heretic.

The last, and most notable work of Wycliffe’s life was the translation of the [ atin Pible into the [ nglish tongue.
Wycliffe was a learned man of [ atin, but did not know the original languages of [1ebrew and Greek; accordingly, his Bible

was translated from the | atin into English. As we discussed Previouslg, there were men Paraplﬂrasing and translating
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Sceripture, but for the first-time in history, the entire [ nglish Bible is translated word for word and given to the people.
[However, it was imPossibIe for all to have a copy of this Pible because the Wycliffe Bible, first issued to the People in 1380,
nearly 75 years before the printing press, were handwritten, and took about ten months to produce a copy. Pecause of the
scarcity, and most importance of this [Joly Book, PcoPIc would gather together to hearit read, orin some cases, Pcoplc rented
the Bible for a day, or purchased only a single page to have for themselves. But regardless of the difficult logistics, the [Holy
Pible was now in the hands and the tongue of the common people.

After the production of his Pible, Wycliffe organized missionary teams to embark two by two throughout [~ ngland
Preaching and reacling the Scripturcs in the common tongue. These courageous men and women would read and cxPIain the
Bible to the common Peoplc, but because this was forbidden by the Church, they would meet in open fields, markets and
homes. T hese followers of Wycliffe, and more imPortant|3, the Word, were given a derogatory name, calling them | ollards”,
meaning “one who lolls around, a “mutterer”. T his name, although derogatory, became the name of these “Bible men”, and

continued even until the sixteenth century, in which Martin | uther was accused of being a | ollard as well.

John Wycliffe sends his Lollards out two by two

On New Years [ve, 1384, John Wycliffe died peacefully in his home, suffering from a stroke, three days carlier. |t
is remarkable that Wycliffe didnt die as a martyr, and was never even excommunicated from the Church, although | am sure
Wycliffe could care less about that. Put | mention this because it was the power of (God which sustained his life in order for
him to produce the crown of his life’s work, the [oly Seriptures in [" nglish made available to the common Peoplc. |t was this

heroic event that bcgan to shaPe the world for the soon to come Ke]cormation, thus he was aPProPriate|3 named “the Morning
Star of the Reformation”.
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The Gutenberg Bible 1455
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ohann Gutenberg has been recognfzecl as the Printer of the first Bible, in fact, he was the Printer of the first
Hd Pub]isl‘led book. |t was (God’s hand continuing to move on the world to }Jring His Word back to the world. As

A discussed Prcviously, the Biblc, in general, was hidden from mankind for over 1,000 years, but now, (God has

moved upon men to unite [is Word to the PcoP|e.

Joharm Gutenberg was born at the turn of the
fifteenth century in Mainz, Germang. [He was
trained as agem Polisl‘ler and a goidsmith, butin the
mid-1430’s, he bcgan some cxperiments with
“artificial writing”. Gutcnbcrg spent his inheritance
and came into debt wori(ing on his invention. No
patent laws existed to protect inventors, so his work
had to be done in secret.

Johannwas sofarin debt that creditors threatened
lawsuits to collect their loans. ]n order to recoup

some of his expenses, he Printe& a series of | _atin

grammar booksj calenclars, and a German

Guteﬂburg Bibler 2 Volume FOHO 1455 translation of a PaPaI bull, but this still wasnt
enough to bring him out of debt.

Replica of Gutenberg’s Printing press

Display by Passages Exhibit. www.ExplorePassages.com
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Gutenberg’s desire was to print the Pible, but he had no funds to do this. T herefore, he borrowed more money from
Johann Fust, who became his business partner. T he Gutenberg Bible cost over 2,000 guilders to produce, (a master printer
would only make about 20-30 guilders per year), but by 1455 the | atin Bible was coming off the press. Put Gutenberg was
so farin debt, and his partner, Fust, who had contributed the money for the project, repossessed his press, his shop, and the
printed Pibles. After 1457 there are no printed documents associated with Gutenberg’s name.

The idea of the printing press had been invented by the (Chinese as carly as the ninth century, but what made
(Gutenberg’s press unique was the invention and use of moveable type. T his was the concept of individual letters placed in a
Particular order, allowing the printer to produce printed pages out of pre-formed block letters. [ ach letter was hand chiseled
from wood, and then placed in the order determined by the editor to create a page. What scems so simPIe now, was
revolutionary to the printing press. Now, instead of an entire page needing to be cut from wood, which is nearly impossible to
do fora book of any length, the individual letters were carved, and then placed in the desired order. When that page was done,
those same letters could be used to form the next page. After the page was pressed, an artist, or illuminator, hand drew the
first letter of every chapter and decorated the headings of every page. T hus, this concept made it possible to produce a book,
like the Bible, that would have over 1,000 pages. |n fact, the Gutenberg Bible was hand bound in two volumes, there were
648 pages in the first, and 634 in the second.

[t was this invention of moveable type that transformed the use of books and promoted knowledge, sPechica1!9 toward
learning the Scriptures. | he Gutenberg Bible was printed in Jerome’s | atin, and authorized by the Catholic Church since
it was produced in their “divine” tongue”. [However, the Reformation would not have been successful if it were not for the
printing press, enabling the printed Word of (God, and the printing of exegesis and commentaries explaining the Scriptures.
The history of the Bible is a way for us to look back and see the hand of (God moving to enlighten [His Word to the world.
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Today there are only 47 of these Bibles extant,
valued today at over 25 Million dollars each
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Sirasmus’ Novum Instrumentum
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reform, in which Martin | uther was about to

previous; the printed (Greek New Testament produced by
[ rasmus of Rotterdam, 1469-1536. T he New | estament,
brought to light in the original (Greek tongue, was now compiled and
made available for mankind to study and learn. T he learned scholar,
although working under and deeply associated with the Roman
Catholic Church, declared his disagreement with those who

wanted to keeP the Seriptures from the common PeoPIeA e said,
“If only the farmer would sing something from them at his
plow, the weaver move his shuttle to their tune, the traveler
lighten the boredom of his journey with Scriptural stories!”
Little did he know, the work he was about to produce would change
the world forever. This (Greek New T estament, in printed form,
would become the standard of the New T estament, launching the
translations of Martin | uther and William T yndale into the world.
Thus, fulfilling his dream, that all men would read the Bible for

themselves in their common !anguagc. His new “stuc{g Bible” had two

Erasmus of Rotterdam, 1469.1536

main parts, the Greek text and a revised | atin edition, more elegant and accurate than the traditional translation of Jerome’s
[_atin Vulgate. [ rasmus PreFacecJ this monumental work of scholarship with an exhortation to Pible study. The New
Testament, he proclaimed, contains the “philosophy of Christ,” a simple and accessible teaching with the power to transform
lives.

Born in Rotterdam, [~ rasmus spent his life traveling throughout [urope. [rom 1499-1505, [~ rasmus traveled to
[rance and (Germany studying the New | estament in the original (Greek, along with the writings of Origen. [n 1506 [_rasmus
traveled to Pologna, [taly. |t was here he met Aldus Manutius, an [talian printer, who enriched this scholar with Pyyzantine
manuscripts of the (Greek New T estament and other ancient writings. n1509, [” rasmus was invited to [~_ngland where he met
his life-long friend, T homas More, humanist and scholar John (Colet, and the young, soon to be king [Henry VI||. |t was here
in [__ngland where he spent about five years, 15091514, in Cambridge, doing much of the work on his New T estament. After
losing favor in [”_ngland, the scholar of Rotter&amjoumcgec{ to Pasle, Switzerland to meet printer, Johann [Froben. [t was
here the (Greck New T estament was brought to light and transferred onto printed pages.

[Crasmus chose seven Byzantine (Greek manuscripts to transcribe and produce his (Greek New T estament. T he
Codex Vatincanus was available at this time, being discovered in the 15 century, but | find it most interesting and significant
that [~ rasmus specifically chose the Byzantine texts rather than anything from Alexandria. | believe [~ rasmus knew of the

falsities of these texts and chose to avoid them. |n Bascl, there was another text available, the (Codex Basilensis, but [ rasmus

~ 38 ~



Erasmus’ Novum Instrumentum

chose not to use this cither. Mg conjecture is the text is of the uncial type, all caPita] letters, instead of the minuscule, a smaller
cursive text. All the texts [ rasmus used was of the minuscule type.

Jtis signi{:icant to mention, that althougl-r the Bgzantinc Empirc had its faults, thcg were the one chosen bg God to
preserve the Grcck text of the New Tcstamcnt. Despite the fact of the scParation and excommunication from the Koman
Catl‘no]ic Church, known as the Great 5chism of 1 054, considered in Christian Historg as an abominable event, ] corjccture
this was the hand of Gocl at work to preserve His Worcl. The excommunication and scParation from the Catho]ic Churclﬁ
was a necessary event in the Preser\/ation of the Word of (God, not an abomination to Christian historg‘ T he secular world
views the Roman (Catholic Church as the Pinnacle of Christian historg. FFor instance, if one were to search “Christian
Historg”, on the internet, the I’mistorg of the Roman Catholic Churcl'y is among, the top results. [ Jowever, what the world does
not realize is, not all, but most leaders of the Catholic Cl'xurcln during the Dark Agcs, sPecimcicaug from 1,000 - 1,600, were
not even Christian. Theg used the power and wealth of the Catholic see to Promote and exalt themselves. The true roots to
Christianitg lie in the Preservation and Proc!amation of the Word of (God, such as those we have a!reaclg mentioned, name]g
those in the North, not a”owing them to be succumbed to the traditions of the (Church, those inthe | ast Preserving the sacred
Greek text of the New T estament, and the Masoretes in Jerusa]em Prescrving the Masoretic text of the O]cl T estament.
A” worldng togctl'lcr by the hand of (God to usher His Word back to ]ight,

I rasmus’ first edition of the Greek New T estament went to the press in Octobcr 1515, and was complctcd in
Marclﬁ of i 516. ]n 1519 a second edition was Produccd which corrected many tgpograPhical errors that had occurred during
the Printing process. Then, in 1522, having five additional (Greek manuscriPt available to him, inclucling the (Codex
Montfortianus, or as = rasmus names it, (Codex Britannicus, a 1 5"}’ century minuscule, |~ rasmus Published his third edition of
the Greck New | estament. Jn this third eclition, I rasmus changed the Greck font slight]g, and added capital letters at the
beginning of sentences, but tcxtua”g it was the same as the i 519 edition with the excePtion of one signiﬁcant addition known

as the “Johanninc (Comma?, name]g iJol’m 5:7-8,in which we will dedicate some time later to discuss this illusive statement.

below is a list of the seven Bgzantinc manuscripts used of [ rasmus in his 1516 edition

>f Revelation

Gospels

Acts and Epistles

Byzantine manuscripts used by Erasmus
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Minuscule 2° . 12 century
First page of Matthew
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Minuscule 1% - 12t century

The Beginning of the book of Acts
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The )Co”owing is a text from, in my oPinion, the best book concerning the Reformation, written bg Jeam}‘lenri Merle
D’Aubigné, 1862, ] he /‘7’/’51‘0@ of the Reformation in the 5/'xtccnf/7 Ccm‘ury., T his information is vital to unc{crstaﬂding the
!’ﬁstorg of the Pible, and it is impossfble for me to imProve upon his text:

When Erasmus published this work, at the dawn, so to say, of modern times, he did not see all its scope. Had
he foreseen it, he would perhaps have recoiled in alarm. He saw indeed that there was a great work to be done, but he
believed that all good men would unite to do it with common accord. “A spiritual temple must be raised in desolated
Christendom,” said he. ““The mighty of this world will contribute towards it their marble, their ivory, and their gold;
I who am poor and humble offer the foundation stone,” and he laid down before the world his edition of the Greek
Testament. Then glancing disdainfully at the traditions of men, he said: “It is not from human reservoirs, fetid with
stagnant waters, that we should draw the doctrine of salvation; but from the pure and abundant streams that flow
from the heart of God.” And when some of his suspicious friends spoke to him of the difficulties of the times, he
replied: “If the ship of the church is to be saved from being swallowed up by the tempest, there is only one anchor
that can save it: it is the heavenly word, which, issuing from the bosom of the Father, lives, speaks, and works still
in the Gospel.” These noble sentiments served as an introduction to those blessed pages which were to reform the
world.

The New Testament in Greek and Latin had hardly appeared when it was received by all men of upright mind
with unprecedented enthusiasm. Never had any book produced such a sensation. It was in every hand: men struggled
to procure it, read it eagerly, and would even kiss it. The words it contained enlightened every heart. But a reaction
soon took place. Traditional Catholicism uttered a cry from the depths of its noisome pools, (to use Erasmus’s
figure). Franciscans and Dominicans, priests and bishops, not daring to attack the educated and well-born, went among
the ignorant populace, and endeavoured by their tales and clamours to stir up susceptible women and credulous men.
“Here are horrible heresies,” they exclaimed, “here are frightful antichrists! If this book be tolerated it will be the
death of the papacy!”—“We must drive this man from the university,” said one. “We must turn him out of the
church,” added another. “The public places re-echoed with their howlings,” said Erasmus. The firebrands tossed by
their furious hands were raising fires in every quarter; and the flames kindled in a few obscure convents threatened to
spread over the whole country.

This irritation was not without a cause. The book, indeed, contained nothing but Latin and Greek; but this first
step seemed to augur another—the translation of the Bible into the vulgar tongue. Erasmus loudly called for it.
“Perhaps it may be necessary to conceal the secrets of kings,” he remarked, “but we must publish the mysteries of
Christ. The Holy Scriptures, translated into all languages, should be read not only by the Scotch and Irish, but even
by Turks and Saracens. The husbandman should sing them as he holds the handle of his plough, the weaver repeat
them as he plies his shuttle, and the wearied traveler, halting on his journey, refresh him under some shady tree by
these Godly narratives.” These words prefigured a golden age after the iron age of popery. A number of Christian
families in Britain and on the continent, were soon to realize these evangelical forebodings, and England after three
centuries was to endeavor to carry them out for the benefit of all the nations on the face of the earth.

The priests saw the danger, and by a skillful maneuver, instead of finding fault with the Greek Testament, attacked
the translation and the translator. “He has corrected the Vulgate,” they said, “and puts himself in the place of Saint
Jerome. He sets aside a work authorized by the consent of ages and inspired by the Holy Ghost. What audacity!”
And then, turning over the pages, they pointed out the most odious passages: “Look here! this book calls upon men
to repent, instead of requiring them, as the Vulgate does, ro do penance?” (Matt. 4.:17.) The priests thundered against
him from their pulpits: “This man has committed the unpardonable sin,” they asserted; “for he maintains that there
is nothing in common between the Holy Ghost and the monks—that they are logs rather than men!” These simple
remarks were received with a general laugh; but the priests, in no wise disconcerted, cried out all the louder: “He’s a
heretic, an heresiarch, a forger! he’s a goose .. what do I say? he’s a very antichrist!”

It was not sufficient for the papal janissaries to make war in the plain, they must carry it to the higher ground.
Was not the king a friend of Erasmus? If he should declare himself a patron of the Greek and Latin Testament,
what an awful calamity!... After having agitated the cloisters, towns, and universities, they resolved to protest against
it boldly, even in Henry VIII’s presence. They thought: “If he is won, all is won.”

Erasmus was astonished at these discussions. He had imagined the season to be most favorable. “Everything looks
peaceful,” he had said to himself; “now is the time to launch my Greek Testament into the learned world.” As well
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might the sun rise upon the earth, and no one see it! At that very hour God was raising up a monk at Wittemberg
who would lift the trumpet to his lips, and proclaim the new day.

Nothing was more important at the dawn of the Reformation than the publication of the Testament of Jesus
Christ in the original language. Never had Erasmus worked so carefully. “If I told what sweat it cost me, no one
would believe me.” He had collated many Greek MSS. of the New Testament, and was surrounded by all the
commentaries and translations, by the writings of Origen, Cyprian, Ambrose, Basil, Chrysostom, Cyril, Jerome, and
Augustine. Hic sum in campo meo! he exclaimed as he sat in the midst of his books. He had investigated the texts
according to the principles of sacred criticism. When a knowledge of Hebrew was necessary, he had consulted Capito
and more particularly Oecolampadius. He had corrected the amphibologies, obscurities, hebraisms, and barbarisms of
the Vulgate; and had caused a list to be printed of the errors in that version.

“We must restore the pure text of the word of God,” he had said; and when he heard the maledictions of the
priests, he had exclaimed: “I call God to witness, I thought I was doing a work acceptable to the Lord and necessary
to the cause of Christ.” Nor in this was he deceived.

Desiderius Erasmus of Rotterdam

Thus, the foundation of the Reformation was built. T hough still in a language of scholars, this unified the New
T estament, making it a vital stepping stone to the Publications of the Word of (God in the common tongue. [~ rasmus named
his work, Novum [nstrumentum, | atin for “a new tool”. [e would go on to Publish four more editions of his (Greek New
T estament, totaling five editions in all, of which, the second in 1519 and the third in 1522 would be used by Martin | uther
and William T yndale respectively, to translate their PBibles into the common tongue, the (German of [_uther and the [ nglish
of Tyndale.

There are many people today who speak ill of [~ rasmus, saying he did not have the determination, or the heroic
tendencies of a Reformer. But (God used this man to shape the foundation of the reformation soon to come. T hough this
scholar did not have the courage of | uther, he didn’t need to. (God had Martin |_uther for this task. T he reformation was too
big Forjust one man to take on. | he success of the reformation had mainly to do with the diversity of men throughout the whole
of [Curope, men led of the [Holy Spirit, working together in a common goal, to bring the Word of (God to light. (God chose
[" rasmus to be that man who would secure the foundation of the Word of (God, the PBible in the original tongue.
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Erasmus Greek New Testament
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The Johannine Comma

This, | presume, is the proper time to circle back to the critical text of I~ rasmus and discuss the controversies
surrounc]ing the Johannine Comma, namelg i John 5:7-8.

T his non-inclusion has been the subject of serious debate among, scholars. Should it be there or not is the question,
and more imPortantlg, how did John write verses 7 and 8 of his first ePistIe. Umcortunatelg, the certainty will not be known until
we can ask him Persona”y when we see him in heaven. Urxti] then, we can studg this text with the entire council of (God, and the
knowledge we have attained of the times and circumstances, thus &criving our best hgpothesis. | will sPend some time here
discussing this toPic because of the textual criticism this statement has contrived

T he textural diversities of the Bible, namelg the 26 passages of Scripture, tota|ing about 48 verses missing in the
Alexandrian codices, can be attributed to the (Gnostic influence. T he corruption of the Alexandrian codices, inc!ucling the
missing verses, can be exP!ainec] }33 the (Gnostics trying to corrupt the Word of (God. T herefore, we know that these missing
verses should in fact be added back into the Bible as the | extus Rcccptus has done.

But among the major textural criticisms, the Johannine (Comma is the most Pcculiar‘ The Johannine Commais | _atin
for “a short clause bg Jol’m”. As discussed Previouslg, among the Bgzantinc manuscrfpts, thcg are 99.8% agrceablc with only
slight changes in word order and accent marks. [Jowever, the Johannine Commais slightb different. IJol’m 5:7-8, even among
the Byzantine manuscriPts, is inconsistent. [t is the on19 P!ace in Scripture, among the Bgzantine manuscriPts, we sce this
controversy, but as this dilemma is studied, there is one very imPortant thing to keep in mind; the inclusion or non-inclusion of
these verses does not alter any foundational doctrine. T he inclusion strcngthcns the Oncncss of the Trinity, but also the
non-inclusion does not lessen it cither.

Ang new translation, namclﬂ, the NASBE, NIV, F.SV, RSV, and the NLT, hold the Alexandrian codices, the “earlg”
Greek manuscripts, in high regard. T herefore, the Jolﬁannine (ommais not included in these translations. Also, | rasmus, in
his first two editions, 1516 and 1519, because of the inconsistencies of the Byzantine manuscripts, were transcribed without

the Comma as well. | et us start }33 reacling this passage as it is written without the (Comma.

70Tl TPELS ELTLY Ol LAPTUPOUVVTEG... ’ ... TO TIVEV A XL TO Ug(x)p 0L TO QLA XAt OL TPELS €L TO EV ELTLY.

A direct word for word E_nglis)’r translation would read:

7Because Three they are the witnesses... ¥...the Spirit, and the water, and the blood, and they, for the
purpose, the One they are.

The NASB, which does not include the (Comma, reads:

7 For there are three that testify: 8 the Spirit and the water and the blood; and the three are in agreement.

As the reader can see, this translation does not include the latter part of verse 7 and the beginning of verse 8. And,
qLJitc 1Cranl<|3, is comcusing. This 5cripture Oﬂ]\lj makes sense when it is written in its entirety, including the Johanninc

Comma.

Thc full rcading in the (Greek as stated in the T extus Rcccptus by I" rasmus in his later Greck editions and
Stephanus’ (reek New T estament in 1550, is as follows, the Johanm’nc (Commais inred:

7 OTL TPELS ELTIY 0L ROPTUPOUVTES EV TW 0UPAV O TOLTYP 0 AOYOG XCLL TO CLyLOY TIVEUHLEL KOl OUTOL OL TPELS
€V €10 * X0l TPELS ELTTY OL UOPTUPOVVTES EV TV YY) TO TVEVMAL XalL TO UOWP KOl TO CLL{AL XOLL OL TPELS ELG TO
€V ELOLY

The E_nglfslﬁ translation of this statement as written in the K JV, derived from the | extus cheptus, reads as follows:
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7 For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these
three are one. ® And there are three that bear witness in earth, the spirit, and the water, and the blood:
and these three agree in one.

I chapter 5, John is exPIaiﬂing the concept of bcing born again of God and stipulatcs this statement bg saying only
those who believe that Jesus is the (Christ and the Son of (God can be born again and overcome the world, (I_]n S:I'S)‘ e

then continues into verse 6 which says,

He (Jesus) arrived by water and blood and it is the Spirit who testifies because the Spirit is Truth.

This verse 6 is very important to understanding the Johannine (Comma, for it is here that John speaks of Jesus’
incarnation, [is being made a man and coming to this carth by way of the Spirit, the water and the blood. Verse 7 describes
the (Godhead in heaven as witnesses to the coming of the Messiah, for this was the plan of (God before the foundation of the
world, to send [Tis Son as the | amb of (God to take away the sins of the world, and reconcile mankind to [imself, forever to
live together in eternal happiness as a family forever. [t was in heaven in which the T hree witnesses, the (Godhead, the T hree
as One, commenced this Plan and created the universe. | hus, to fulfill this Plan, Jesus, the Word, was sent to this world and
made flesh, Jn 1:14); and Jesus, in [His physical form, manifested by the fundamental building blocks of life, the Spirit, the
water, and the blood, these three, as one person, Jesus Christ, became the witness of the Glory of the [Father, representing
his Grace and T ruth; for it is through the evidence of Jesus by which we know and come to the [Tather in heaven.

Therefore, 1 John 5:6-8 is the description of John 1:1-14, the Messiah incarnate, the Word made flesh as a | ight
of the Glory of the [Tather. Once you realize the power of this statement, it makes PerFect sense why Satan would want to
destroy it. | hese verses prove Jesus as the Word, the (Christ, the Son of (God, sent to the earth to redeem man and crush
the head of Satan, all the while proving the unity, oneness and PerFect harmony between the [Tather, the Son and the [Holy
Spirit.

The Johannine Comma was added by [Z_rasmus in his 1522 edition at the persistence of other scholars of that time.
T he missing statement had been a part of the |_atin Vulgate for over 1,000 years, and the Catholic Church, who, in all their
faults, was correct in their belief in the T rinity, and urged [~ rasmus to include the statement in his text. [ ]e admittedly said the
Gireek manuscripts he had Previouslg} did not include this statement, therefore he did not include it in his 1516 or 1519
editions, but he Promiscd that if there was a (Greek manuscript which contained these verses, he would include them in his next
edition. T'he Codex Pritannicus contained these illusive verses, and was presented to [~ rasmus, therefore, he included them
in his text. Some people who argue against the Johannine (Comma state the (Codex Pritannicus was a forgery, produced by
the Catholic Church in order for [Z rasmus to include it in his next edition. T his is blasphemous and incorrect. [ rasmus was a
scholarly man, motivated to produce the Word of (God correctly. [He would have never allowed a forgery to influence him. |
believe he wanted the (Comma to be included, even in the earlier manuscripts, but he didn’t have the textual support, therefore
his carlier work did not include this statement. [~ rasmus is even quoted saying, “the verse (i Jn 5:7-8) was in the Vulgate, and
must therefore have beenin the Greek text used by Jerome.” [Tinally, when the Codex Pritannicus, or as scholars today name
it, the Codex Montfortianus, presented itself, he was excited to include the statement into his (Greek T estament.

T here were two main reasons [~ rasmus produced his (Greek New T estament:

1) to bring the original language of the New T estament to light
2) correct the current edition of the Vulgate that had been corrupted by the Catholic Church over the last

1,000 years.
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Since this was his motivation, |~ rasmus certainlg knew the corruPtecl verses of the \/ulgate, and he was also aware of
the Gnostic corruption of the Alexandrian codices. T herefore, in his scholarlg oPinion, he dccisivclfj chosc]Jo}m 5:7-8 as
Part of the Grcek Ncw Tcstament.
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Codex Britannicus and the Johannine Comma

Olc the 5,500 Bgzantine manuscript Fragmentsj onlg 501 of these texts actua”y include the 5th chaPtcr of iJol’m, not
because it was not included in the original text, but because the abuse of time had destroged the Parchment. Of these 501
manuscripts, onlg 10 contain the Johannine Comma. T herefore, since the majoritg of the texts agree as not including the
statement, scholars against the Johannine Comma will ask, whg and how did this text stay in the Pible? As a supporter of the
Jo!’rarmine Comma, | am going to propose a corjccturc in favor of this divine text. [~ rasmus obviouslg believed the Jol’xannine
(Comma to be origina”g written by John, because he kep’c this statement in his next two editions, that of 1527 and the last in
15%5. T}’xcre were other notable scholars who carried on the Textus chcptus cditions, namelﬂ Stephanus and the E_Izevir
brothers, thcy uncloubtec”g believed the T ruth of this text as well.

T he basis of the Johannine (omma confirms the Trinity in heaven and the incarnation of Jesus who rePreseﬂtec{
and became the image of GGod disPla}jing [His T ruth and Glorg. T he Grostics, as discussed Previously, did not believe Jesus
to be the Christ and the Son of Goc{‘ Thcg absolutcly rejectec{ the Trinitg and corruptec{ the text of the New Tcstamcnt
to prove their destructive doctrine. | he Alexandrian codices portray these deleted verses, therefore it makes Perf:ect sense
that the Johannine (Comma would not be found in any of the “earlg” Alexandrian codices. And, as | have mentioned Previous,
we shouldn’t even be considcring these manuscripts. [However, ] would ccrtair\|3 expect to see this statement in the B\gzantinc
manuscriPts, but we only see this Commainio of the 501 available texts.

Mg corjecturc to this illusive statement is that the devil, working through the (Grostics, removed this statement from
the (Greek manuscripts and almost succeeded in removing it from the entire existence of the Pible, but (God, in [His divine
mercy and power would not allow his Word to Pcrislﬁ, therefore, [He kept a thread of this T ruth alive until | rasmus included
it in his | estament and thus became a part of the T extus Keceptus‘



Erasmus’ Novum Instrumentum

IJohn 5:7-8 is the onlg text in the 5criptures that corresponds the Word, 6 )\.O’VOQ, with the Son of (God,
corrclating the [Father, the Sonor the Word, and the Holg Spirit as One in the Trinity. [T ven though the textural Prooxc in

Gireek manuscripts is scarce, the thread of this statement can be traced back through several cxamp|cs in the carly church.’°

Athenagorus

T hefirstand earliest on record is Athenagorus, a 2nd-century Greek writer (~177 AD). [He wrote, “Flea for the Christians”,
addressing two Roman [“mperors, Marcus Aurelius Antoninus and [ ucius Aurelius Commodus, secking from them
toleration for Christians within the [~ mpire. |n his discussion, Athenagorus defines and explains the doctrine of the T rinity,
(God the FFather, God the Son, and (God the [Toly Spirit. While not directly quoting the Comma, Athenagorus uses words
which could only have been foundin 1 _John 5:7-s.

“Nor let anyone think it ridiculous that God should have a Son. For though the poets, in their fictions, represent
the gods as no better than men, our mode of thinking is not the same as theirs, concerning either God the Father or
the Son. But the Son of God is the Logos of the Father, in idea and in operation; for after the pattern of Him and
by Him were all things made, the Father and the Son being one. And, the Son being in the Father and the Father

in the Son, in oneness and power of spirit, the understanding and reason of the Father is the Son of God.

The Holy Spirit Himself also, which operates in the prophets, we assert to be an effluence of God, flowing
from Him, and returning back again like a beam of the sun. Who, then, would not be astonished to hear men who
speak of God the Father, and of God the Son, and of the Holy Spirit, and who declare both their power in union

and their distinction in order.."

Athenagorus’ use of the term Logosj meaning Word, to describe the Son, is uniquc to the Johannine Comma. Jtis onlg in
verses 6-9 that the Logos is defined as the Son of Gocl, ti‘wus, one can Pcrceivc that Atl‘wenagorus was quoting l\)ol‘m‘

Tertullian

Around 200AD, T ertullian, in his aPologetic work “/\gainst Praxeas”, he makes the statement concerning the Trinitg,
"Thus, the connection of the Father in the Son, and of the Son in the Paraclete (Holy Spirit), produces three
coherent Persons, who are yet distinct One from Another. These Three are One essence, not one Person, as it is said,
T and my Father are One,” in respect of unity of substance not singularity of number."

Although T ertullian doesn’t spechcicaug quote the Jo}’xanninc (Comma, he unifies the T hree in One, using the terminologg of
IJol‘m 5 saging, “These Tl‘nree are One”.

Cyprian

Around 250AD, Cgprian, a North African bishop, quotes the Comma in his “Ur\it}j of the Catholic Church?,

"He who breaks the peace and the concord of Christ, does so in opposition to Christ; he who gathereth elsewhere
than in the Church, scatters the Church of Christ. The Lord says, ’I and the Father are one;” and again it is written
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, ’And these three are one.™

Cgprian spechcica”g states that it is written of the Trinitg, the [Father, Son and the Holg Spirit that tl’ueg are one. [ e could
not have been quoting verse 8, because this describes the Spirit, the water and the blood, and he could not be re{:erring to

Jo!—m 10:30 because there it on|3 refers to the Father and the Son.

© Defense of the Johannine Comma- http://www.studytoanswer.net/bibleversions/1johnsnz.html
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The Latin Vulgate

The \/ulgate, in its original edition from Jerome was a correct | atin translation of the Scriptures. The carliest \/u|gate
maszcriPt still extant today is the (Codex Sangancnsis with the GOSPCIS dating to the 5&’ century and the epist|es between
the 8t~ 10t century. The Codex Sanga”er\sis contains the comma, but it is written at the bottom of the page, however, the
majorit3 of the \/ulgate manuscriPts contain the (Comma in the bocly of the text. |n fact, out of the 8,000+ extant \/ulgate
manuscripts, r\earlg 49 out of every 50 contains this statement. Jerome, when Preparing his |_atin translation, cer’cainly believed
itto be a part of the original text. [Je even noted that the reading of 1_John 5.7 was bcing removed from (Greek manuscripts in
which he writes in his “Frologuc to the Canonical E_Pistlcs”

" Just as these are properly understood and so translated faithfully by interpreters into Latin without leaving ambiguity
for the readers nor [allowing] the variety of genres to conflict, especially in that text where we read the unity of the
trinity is placed in the first letter of John, where much error has occurred at the hands of unfaithful translators
contrary to the truth of faith, who have kept just the three words water, blood and spirit in this edition omitting

mention of Father, Word and Spirit in which especially the catholic faith is strengthened and the unity of substance
of Father, Son and Holy Spirit is attested.”

T hese unfaithful translators were, in my oPinion, influenced bg the (Gnostics, and grcatly corruptec{ the Word of (God. |t was
God’s divine power that cmplogec{ men like Jerome and [~ rasmus to }Dring the Word of T ruth to ligl‘nt and preserve His
Prccious Word.

| am convinced that the Johannine (Comma was an original writing b}j John in his first ePistle. There are P|ent3 of
People who would disagree with me, but | like to look at this as an examp[e of the perseverance of the T ruth and the divine
influence of the Fatl’ler to preserve His Word and overcome the enemy. The Johannine Comma could have Passecl from
existence, and the power of the Trut]‘w conccrning the Worcl, 6 XO'YOQ, but the Trutl‘n endured and the thread of the Comma
has been Persevcrecl at the hand of Goc{ for the last 2,000 years, never to be vanquis!’rec{ from the Biblc again‘

T he next several pages are some examples of the \Johanninc (Commaon itsjoumey into the T extus Receptus.
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Erasmus’ Novum Instrumentum

IOANNIS PRIMA 183

qui diligic deum, diligit & fratrem fud.
Omnis qui aeditgl.ifum effe Chri/

{tum exdeo natus eft . Et omnis qui dili

git eum’genuit, diligic & eum quina- Ag*t:
wseftex eo.Inhoc {cimus quod
diligamus filios dei, cum deum diligi/

mus & mandata eius feruamus.Haceft
-enim charitas dei , uc mandara eius fer
_utemus,& mandata eius grauia nd funt.
Quoniam omne quod natii eft ex deo,

uincit munidnm , & haceft uictoria qua

uicit mundum, fides ueftra.Quis eft qui

aincit mundum, nifi qui cre it‘quod‘ie}

fus eft filius dei ¢ Hic eft qui uenit per ]

_ aquam &fanguinern Iefus Chriftus,n3 &
inaquafolum, fedinaqua & fanguine.  *
Etfpas eft qui teftifica, g paseftue & gl adds—
itas Y Qi tres funt g teftimonifi dane \2= rees s .
GisauaBi@pns &hi westinum  *7/F e <

——— arre-

¥ mt.S_ nt.Si teftim oniii hoim acd"p'imlis.tr'/

o rrlo:
Vexlbs , o+ Sprom

- ftimonium dei maius eft,qi hoc eft te/ [aerwtes . Er i e
“Ttimonii dei { ud teftificar® v fior:
eft de filio fuo.Qui credit in filici deiha-
. bet teftimonid in feipfo.Qui non credit -
deo,mendacem facit eit,quia non credit
in teftimonii qd'teftificatus eft deus de
filio fuo. Ethoceft teftimoniii, gmuita
@ternam dedit nobis de? uitain @

‘habe
qui non habet filiii dei,uitam nShabet..
~ Hae feripfiuobis qui creditis innofni,” """
nefilij dei, ut {ciatis quod uitam habe.
. tis zternam , & ut credatis in nomine * ¥t
filij dei. Ethac eft fiducia quam habe.
mus apud eum, g fi quid petierimus fe-
cundum uoluntatem eius auditnos . E¢
fi fcimus, quod ‘audit nos quicquid pe-
tierimus , {cimus quod habemus peti
tiones quas poftulauimus abeo, Si quis
q 3 fduerit

1516 Erasmus Greek Testament without Comma

~ 5 ~




Erasmus’ Novum Instrumentum

g1t ENtITOAR

wrdsanxe op YSp dwTipe T wlomoy. Og
Bp buoroyidy, o1 1xoolie &hp b o ™
Dol & Deds b &orl pWes, we2) kvrog P &
D43 ugd) hudis yvdua gy ygY) memseinal
el iy derlw, S ¥xca© Dids @ huip. b
Deds kydmx ki, ugd) o pliwp P 7 &ydma,
& b 36t wdve, w2) b Dedy P évTB.EP TS
Te TemAtioTouw § by gy meShudp, o waf
§urff¢p Exopu @ o i fa O xgiorng, 0Tt
xadae tndvde G, kgl huuée touch P &
x37p0 ToU T, PoRGY bux ¥sip W TH ayds
7o, BAR § Tereia ky &y Y30 BaMa Top ¢o
Bop, ST poBB” rdAap ¥xa, bk gofs-
pev® ounTeAsioTon TR &ydmy . hude
Ay ambuer autop, 0Tt vog mxeT@® kyal
aendep Sudg, EGp Tig Yy, V11 hyamd Pp
DeopM) T kAP kv wiah, Jevskg tsip.d
S il wyam®p Pp Aoy kvt & tdgane,
p Dedp 8p oun Edgans, wiy ddvaros &y
N . @) TravThy A @Ak ¥xouer a7t
&, Trah yamBp p Dedp , wyand 1)
Top udAPop XuT! .

nEs b wisedwp , 61 dovg Eap o X¢1e
508, ¥ T b yeyduinTol o o)) TE b &
YT TP yeiTarTe, Xy ug) TP Yo/
yevnkpliiop I wvTm, G Tov Tty Yivdaxoplu,
St EyanBuy Ta T T Je0t , STap P
Nedp zyamidply, 1) Qs WTOAKG RVT TH
Foply . Gurn 7 e 8w b aydrn T Jeob, i
7o WroAxe kuTe) THgSuAW, 119[)] % WToAxl
& Bagdou sux ¥ioup , Srr wlp B yeyses
vnpliop ek T Fiol , vind TO wOGHMOP , KQE)
Qo &p & vl W viniexos Tp wdduop,
$wizig Wubp . Tig tstp b vinGp Fp wdomop,

<

2uh b missvwp , o1 1dole & b Yo T
Suc ghuede S 3y & WarG” 1)
iaar® 1woolls Xsisds , bux @ & Ve
71 Vo , BAR W Vs s@bj S &rman
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wiepa §Gp § XAddaa T5n 2P Honp &

|eagTogodisg ,  wsiua, k) & Vdop ,uod
] T QIS

EPISTOLA

mifit filium feruatorem mundi, Quil

- guis confeffus fuerit , quod Iefus eft

lius dei, deus in co manet, & ipfe in
dco. Etnos cognouimus, & crcdiSimus
charitatem , quam habet deus in no ~
bis . Deus charitas eft, & qui manctin
charitate, in deo manet, & deus ineo.
Inhoc perfecta cft charitas nobifcum,
ut fiduciam habeamus in die iudicij,
quod ficut ille eft,& nos fumus in mun-
do hoc. Timornoneftin charitate, fed
perfecta charitas foras cijcit timorem,
quoniam timor cruciatum habet . Qui
autem timet, non eft perfectus in cha-
ritate . Nos diligimus cum , quoniam
ipfe prior dilexit nos, Si quis dixerit:di~
ligo deum. & fratrem fuum oderit,men~
dax eft. Qui enim non diligie fratrem
fuum quem uidit: deum quem ng vidit,
quomodo poteft diligere . Echoc prae~
ceptum habemus ab co: ut qui diligit
deum,diligat & fratrem foum.
- Omnis qui credit Iefum effe
Chriftum, ex deo natuseft. Ec omnis
qui diligit cum qui genuit:diligit & cum
qui natus elt ex co. In hoc cognofci;
mus, quod diligamus filios dei : cum
deum diligimus, & pracepta cius fer~
uamus . Hzc eft enim charitas dei , ut
pracepta cius feruemus , & pracepea
cius grauia non func . Quoniam omne
quoc% natum eft ex deo, uincit mun ~
dum: & hac eft uictoria qua uicit mun~
dum,fides ueftra. Quis eltq vindt mun
‘dum, nifi qui credit quod lefus eft filius
dei¢ Hiceft qui uenic per aquam & fan-
uinem Iefus Chriftus:non peraquam
%olum ,fed per aquam & fanguinem.
Etfpiritus eft qui teltificatur, quoniam
fpiritus eft ueritas . Quoniam tres funt -
qui teftimoniti dant fpititus, & aqua,& -
] fanguis,
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EPISTOLA

xit nos.Si quis dixerit:diligo devm, & fra
trem fuum oderit;mendax eft. Qui enim.
non diligit fratrem fuum quem vidit, de~

um quem non uidit,quomodo poteft di-

ligere ¢ Et hoc p m habemus ab

co: utqui diligit deum , diligat & fratrem.
fuum,.

Omnis qui credit Iefum effe Chriftum,
exdeo natus eft.Et omnis qui diligit eum-
qui genuit,diligit & eum qui natus eft ex
eo.In hoccognofcimus,quod diligamus fi
lios dei,cum deum diligimus, & pracepta
eius feruamus, Haceft enim charitas dei;
ut pracepta eius feruemus,& pracepta ei?
grauia non funt.Quonid omne quod na-
tum eft ex deo,uincit mundum:& haceft
wictoria qua uicit mundum, fidesnoftra.
Quis eft qui uincit mundum, nifi qui cre
dit quod ?efus eft filius deisHic eft qui ue
nit per aquam & fanguinem Iefus Chri- .
ftus:nG per aquam folum ,fed per aquam
& fanguinem.Et fpiritus eft qui teftificat’,
quoniam fﬁiritus eft ueritas.Quonid tres
funt qui teftimonium dant in ccelo, pater,
fermo, & {piritus fanctus: & hi tres unum
funt.Ex tres funt qui teftimonium dant in
terra,fpiritus,& aqua,& fanguis: & hi tres
unum funt.Si teltimonium hominum ac
cipimus,teftimonium dei maius eft: quor
niam hoceft teftimonium dei,quo teftifis-
catus eft de filio fuo-Qui credit in filii dei;
habet teftimonium in feipfo.Quinon cre
dit deo,mendacem fecit eum:quia non cre
diditin teftimonium,quod teftificatus eft
deus de filio fuo.Et hoc eft teftimonium,
quod ditam xternam dedit nobis deus,&
hac vita in filio eius eft.Qui habet filium,
habet uitam:qui non habet filiam dei,ui
tam non habetHac feripfi uobis,qui cre,.
ditis in nomine filij dei,ut (ciatis quod uis.

" tam habetis zternam, & utcredatisin no--

mine
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ERASMVS:
taseft,& quimanetin charitate,
indeo manet, &deusineo. In
hoc perfeéia eft charitas nobiz
fcum, ut iduciam habeamusin
diciudicij, quod ficutilleeft, &
nos fumus in mido hoc. Timor
noneft in charitate, fedperfecta
charitas foras eficit timoré,quos
niam timor cruciati habet. Qui
autem timet, n0 eft perfectus in
charitate. Nos diligimus eum,

uoniam ipfe prior dilexit nos.
i quis dixerit : diligo deum , &
frateem fudi oderit, mendax eft,
Quienimng diligit fratré fuum
quem uidit, deii quem ng uidit,
quomd poteft diligeres Et hoc
pracceptd habemus ab co:ut qui
diligit dei diligat & fratrem fud.
Omnis qui credit Iefum effe
Chriftd, exdeo natus eft. Fto,
mnis qui diligit cum qui genuit,
diligit et eum qui natuseft exeo
In hoc cognofcim®,quod diliga/
mus filios dei, ¢ ded diligimus,
& pracepta eius feruamus, Hac
clt eini charitas dei, ut pracepta
cius feruemus , & praccepta eius
grauia non funt.Q_uonii omne
3uod natieft exdeo, uincit mé
um: & hac eft uictoria quz uis
cit midd, fides noftra. Quis eft
qui uincit mundd,nifi qui credit
quod lefus eft filius dei < Hic eft
qui uenit peraquam & fanguis
nem lefus Chriftus:ng per aqua
folum, fed per aqui & fanguiné.
Et fpiritus eft quitefiificat, quos
niam (piritus eft ueritas. quonia
tres funt quiteftimonid dant in
ceelo, pater,fermo, & fpiritus fan
Gus:& hitres unum funt.Et tres
funt qui teftimonid dant in ters
ra,(piritus, & aqua, & fanguis:&
hitresunum funt. Si teftimonii
hominum accipimus, teftimos
nium dei maius eft : quonia hoc
eft teflimonium dei , quo teflifis
catus eft defilio fuo . Quicredit
in filid dei habet teftimonidin fe
iplo.Qui nG credit deo,mendas
cem fecit eum: quia nG credit in
teftimo

VVLG. EDITI0.

tas eft:et qui manctin chari
tate,in deo manet,& deus in
co.Inhocperfecia eft chari
tas nobifcu, ue fiduciam ha
beamus in die fudicij: quia
ficutille eft,& nos famus in
hocmundo. Timor non eft
in chariate:(ed pfecta chas
ritas foras mictic timorems
quonidamor peeni haber.
Q. uiauté timet,non eft per
fectus in charitate, Nos ers
8o diligamus defi: quonid
deus prior dilexit nos.Si qs
dixerit quonia diligo deii &t
frarrem (uii oderic, médak
eft. Quienim nd diligicfra
trem fuil qué uidet, deums
quem non widet quomodo
poteftdiligere¢ Ethocmay
datum habemus adeo : ut
qui diligitded, diligac & fra
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tremful. Omnisquicres Ve

dicquoniam lefus eft Chri
fius , ex deo natus cft.Ee o/
mnis qui diligit cum quige
nuit, diligic & eii qui natus
eftex co. In hoc cognofcw
mus quonid diligimus nas
t0s deicii deii diligamus &
maidata eius faciam?®. Hac
et eni charitas dei utmiada
ta ei’cuftodiamus:& mada
ta cius dgrauxa nd funt. Q
omeqd’ na eft ex deo,uin
atmundii:& hac eft uictos
ria qua uincit moundii:fides
nfa.Quis eft alic quinincic
mundd, nifi qui credit §nid
Iefus eft ﬁh’guf Hiceftqui
ucnitp aqui & fanguing les
fus Chrift®. NG in aqua {0/
lum, fed in aqua & fanguis
ne.Eclpiis eft qui teftificats
uonid Chriftus eft ueritas,
Elﬁl tres funcqui teftimos
niii dantin celo, paterucrs
bii, & fpiiffanctus.Echitres
unii funt.Ec eres (Gie qui ceftd
monil dantin terra:ipiis,a/
qua & fanguis, Ethitres us
num funt. Si teftimonium
hominii accipimusteftimo
nium dei masseft: Quos
niam hoc eft ceffimonii dei
quod maius eft:quia teftifi
catus eft de filio fuo. Qui
credit in filii dei, haber tes
ftimoniii detin fe. Q uiues
rond credic filio ,mendace
faciteum: quiang creditin
V 2 ceftimo
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Erasmus’ Novum Instrumentum

EPISTOLA

qui manetincharitate,in deo manet,& de®
in ¢o.In hoc perfecta eft charitas nobifcum
utfiduciam habeamus in die fudicij,quod
ficutille eft & nos fumus in miido hoc.Tis
mornoneftin charitate,fed perfecia charis
tas foras efjcit timorem,quonia timor cru/
ciatum habet, Qui autem timet,nd eft pers
fectus in charitate, Nos diligimus eifi,quos
niamipfe prior dilexit nos.Si quisdixerit,
Diligo deum,& fratrem fuum oderit,men
dax cft.Qui enim nddiligit fracrem fuum
quem uidit,deum quem non uidit,quomo
do poreft diligererEt hoc praeceptum habe
musab eo,urqui diligit deum,diligat & fra
trem fuum.  Omnis qui credit lefum effe
Chriftum,ex deo natus eft.Et omnis qui di
ligit eum qui genuit,diligit 8 eum qui nas
tus eft ex eo.In hoc cognofcimus qudd dili
gamus filios dei,quum deum diligimus,&
pracepta eius feruamus,Heeceft enim cha
ritas dei,ut praecepta eius feruemus,& pra
cepta eius gravia non funt, Quonia omne
quod natum eft ex deo,uincit mundum:&
hxcelt uictoria quz uicit mundi,fides no
ftra. Quis eft qui uincit mundi,nifi qui cre
dit, g lefus eft filius deicBic eft qui venit
peraqua & fanguinem lefus Chnql-us:non
peraquam folum,fed per aquam & fangui
nem. Etfpirituseft qui teftificatur,quonia
fpiritus eft ueritas:quonid tres funt qui te/
imoniit dant in ccelo,pater,{ermo,& fpis
ritus fancus:& hi resunum funt, Ectres
funt qui teftimonium dant in terra, fpiris
tus,& aqua,& fanguis:& hi tres uni funt.
Si teftimonium hominum accipimus,teftis
monium dei maius eft:quoniam hoceft te
ftimonium dei,quo teftificatus cft de filio
fuo.Qui credit in filium dei,habet teftimo
nium in {eipfo.Qui non credit deo,menda
cem fecit eum:quia non credit in teftimos
nium , quod teftificatus eft deus de filio
fuo.Et hoc eft teftimonium , quod uitam
@ternam dedit nobis deus: & hacuita in
filio eius eft. Qui habet filium,haber uis
tam:qui non habet filium dei, uitam non
habet.Heaec {cripfi uobis,qui creditis inno#
mine filij dei, ut{ciatis quod vitam habes
tis xternam , & ut credatis in nomine fil}
dei. Ex haeceft fiducia quam habemus az
pudeum,quod fi quid petierimus fccuns
dum uoluntatem eius, audic nos.Et fi fcis
mus,quod auditnos quicquid petierings,
cimus

1535 Erasmus Greek Testament with Comma
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Erasmus’ Novum Instrumentum

The Textus Receptus

=j|rasmus’ Gireek New T estament became the “received text” for the Reformation. Altlﬁouglﬂ this term was not
\ used until 100 years later, being written in the PreFace of a Greek Bible Printed ini163% }33 [ lzevir, the “T extus

) Reccptus”, Latin for “received text”, would become the recognizccl and accePtecl Gree!( words of the New

T estament, the living Words of (God, in Print for all to read.

In 1633, two brothers of the last name [ lzevir,
Pub]islﬂcd a Greek Biblc in which the Prcmcacc contained
these Latin worcls, “ Tcxtum ergo /73[765, nunc ab omnibus
rece/oi'um: n quo ribil immutatum aut Corrulotum damus.”

Meaning “What you have here, is the text which is now

received bg all, in which we give nothing changed or
corruPtcd.” T]’nc words textum and receptum are in the
accusative case. Later, after the Pl‘!rasc cauglﬂt on, the
cxpression took on the nominative case, changing it to
“T extus Rcccptus”. T his received text originated from
E_rasmus’ work of the Greei( New Testament, and over
the years, Goc”g men used this text as their basis for
additional editions of the (Greek BiHc, namcly Robert
[ stienne, known as Stephanus, who Published his most
famous work in 1550, and Theodore Bcza, in 1604. Tl’]c

Tex’cus Keceptus was the accePted text used when
translating the King James Biblein1611.

1633 Greek Bible by Elzevir “Textus Receptus”
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Martin Luther

Martm Luthcr

9C
The Garly Years

e R artin Luthcr born November 10&‘ i48% in Elsleben Germany, son of miner Jo]’m Luther SIX months after
N &

é; ) )% .f Martm was Eorn, his Famllg moved to MansFe!c’ where his Fatl’ler, known for his mtegr:tg, blameless !nce, and goocl

T he household of | uther was of strict virtue and stood
by the divine wisdom which said, “[{e that sparcth the rod, hateth
his son.” Martin |_uther once said, “My parents treated me
harshly, and made me very timid. My mother one day chastised
me about a filbert till the blood came. T hey believed with all their
heart they were doing right, but they could not discriminate
between dispositions, though this is necessary in order to know
when and how punishments should be inflicted.”

Martin went to the school of Mansfeld where he learned
| _atin and the fundamentals of (Catholic doctrine. Put instead
of learning the Truth of Jesus, he became fearful of [Him and
whenever he heard Jesus Christ mentioned, he grew pale with
terror; for the Savior had been rcpresented to him as an angry
Judge. Martir’s father longed to make him a learned man.
Seeing his son was very bright, at the age of 14, he sent himto a
school of the [Tranciscans at Magdebourg, 1497. Peing away
from home, Martin scarcely had enough means for sustenance,
and often begged for his food. Peing made aware of the
difficulties their son had endured, John and his mother Margaret
sent him to a celebrated school in |senach, but it was no better.

Martin found himself going from house to house begging for

bread as well. Fina”g, upon knocking on a door, Ursala, wife of

Young Luther

Conrad Cotta, opened the door and invited the starving boy into
the house. Seeing the boy in desperate need of help, (God's favor intervened, and Conrad and (rsula opened up their home
to young | _uther, allowing him to live and eat at their table.

In the house of Cotta, |_utherwas introduced to an entirely different form of life. T here he was able to be happy and
not want for anything. [Je was able to look at life withjog rather than fear, and his thirst for knowledge began to increase. [{e
began to learn literature and science, and because (rsula had a love for music, he learned to play the flute and compose his
own hymns. | ater in life, Martin looked back, thankful for the generosity of the Cotta family to invite him into their home. |f it
would not have been for (Irsula, Martin |_uther would not have gained the education of his youth, and may have even had to
join his father at the mines of Mansfeld.
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As [_uther progressed in his studies, he surpassed all his fellow-students in his learning and education. |_uther had a
yearning for knowledge. At the age of 18, in 1501, [ uther arrived at the (niversity in [ rfurt. |t was here he studied the
P]ﬁilosoplﬂy of Aristotle and T homas Aquinas. |_ater he would be disgusted with scholasticism being the breeding ground for
the doctrine of good works attaining to salvation. [t was in his second year at the (Iniversity that he was in the library and
found a book unlike anything he had seen before. [t was a | atin Bible! A rare book, and at that time hidden from the common
people by the Catholic Church. Now Martin |_uther could read for himself the stories of the PBible instead of merely hearing
the public readings of the Church once a week. [He returned to the library day after day, reading and re-reading the [Holy
Seriptures. |n this, the first rays of | ruth began to shine upon him. |t was in the pages of this deserted book in which the
Reformation was hid.

In 1505, at the (niversity of [ rfurt, he obtained his degree of Master of Arts and became a Doctor of Flﬂi]osopl‘lg.
[His father, John, being very proud of him wished his son to become a lawyer. [_uther began teaching physics, philosophy, and
the cthics of Aristotle, but was not happy with this path of life. T hat summer, in hopes to discuss this with his father, | _uther
returned to Mansfeld to visit his parents. [is father made it abundantly clear that Martin was to continue on the road of
becoming a lawyer and nothing else would please him. (Ipon returning from Mansfeld back to [ rfurt, he was overtaken by a
violent storm in which he feared for his life. He threw himself onto his knees and made a vow to (God, if he is delivered from the
danger of this storm, he would abandon the world, and give himself entirely to (God and become a monk. [t was shortly before
this event, at the (niversity of [ rfurt, that his friend had suddenly died. T his frightened | uther, and not yet knowing the
Truth of Jesus, feared for his eternal salvation. T he storm desisted, and [_uther was saved. [e kept his vow and sought a

way to become hob] and in that, he thought ignorantlg, a way to secure eternal life.

The Monk of €rfurt

50 uther returned to [~ rfurt, but instead of going back to the Uruivcrsity, he finds the convent of the [~ remites at
\ St Augustine. At lastj he thought, his soul was safe. [is Fathcr, leaming of this decision, wrote a very angry
"g letter stating his withdrawal of all his favor and declared him disinherited of his affection. T he Augustine monks

aFRatll| tre ated | uther harshlg, and assigned him the meanest tasks. Theg wished to humble this Doctor of Fhilosophg,

and teach him that science and learning does not Put him above his brethren.

To prove this, they denied [ uther of his studies completely. |nstead, the
monks made l’)imjoin them in the walk, up and down the streets of [~ rfurt,
begging from house to house for bread. | uther would return to his cell, and
sneak some time to his studies. | he monks found out and said, “«Along!
along! itis not 133 studying, but 135 begging bread, corn, eggs, fish, flesh, and
money, that a friar makes himself useful to his convent.” | _utherwould submit,
lay aside his books and take up his bag again. [inally, the officer of the
monastic order disposed |_uther of his apprenticeship and allowed him to
resume his studies. [Tis learning included many of the church fathers,
Augustine being preferred, but his most treasured book was a Pible he
found, fastened to a chain. |_uther did not yet enjoy the luxury of owning his
own PBible, but returned daily to draw the wisdom from the pure fountain of
the Word of (God.
[t was at this time, in 1506, in which he began his studies of the Old
T estament Scriptures in the original tongue. He used a Hebrew [_exicon The Monk at Erfurt,
Martin Luther 1506
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which Johann Reuchlin hadjust published, and he most likely gained his help from a friar of the convent, named John | ange.
Put the roots of self-righteousness, namely gaining righteousness by works, was still buried deep within him. [He sought to
crucify the flesh, a Piblical T ruth of the Word, but his motivation was off base. [T]e debased himself by severe fastings and
macerations, the whipping and scourging of the body. [uther had yet to comprehend the (Grace of our |_ord. [He knew the
corruption of the human will, but he did not know the freedom of grace and the forgiveness of sins that Jesus had made available
to him. [1e would remain four days at a time without eating or drinking in order to, as | uther thought, “become holy and
purchase heaven”. [He said, in a letter to Duke (George of Saxony at a later time, “truly | was a pious monk, and followed the
rules of my order more strictly than | can tell. [f ever monk had got to heaven by monkery, | had been that monk. |n this all the
monks of my acquaintance will bear me witness. []ad the thing continued much longer| had become a martyr unto death, through
vigils, prayer, reading, and other labors.” As time progressed in the convent at [ rfurt, he became more aware of the despair
and corruption of the human soul in opposition to the goodness of (God. T his threw him deeperinto despair. e would consult
the other monks and theologians, but their advice was to do works in order to satisfy the Divine Justice. “PBut how”, thought
[_uther, s it possible to satisfy (God with my own works, when my very works are polluted in their principle? | felt myself to be
a great sinner before (God, and deemed it imPossch to appease Him by my merits.” | uther was right, there is no way to
appease (God by our own works and gain eternal salvation within ourselves. [Jow great a condemnation he had to have felt at
this time, not knowing the precious T ruth and Grace of Jesus Christ. PBeing overwhelmed with sadness, the poor monk would

lock himself in his cell for clags at a time, not a”owing anyone to enter.

The Truth Revealed

ohn Staupitz, vicar~ger\era| of the monkish order, and friend of the

I <C; Flector of Gcrmangj founder of the Um'vcrsity of Wittemberg,

= fe
@@%g Fredrick the Wise, came to visit the Augustinc monks of [~ rfurt. Martin
RS

[_uther caught the attention of the head of the Augustins, and Staupitz
inquired into the life of |_uther. Intrigued by |_uther's story, and the circumstances that
led him to monkery, Staupitz and |_uther began to talk. T he young monk reveals his
fear of Divine Judgement to the vicar-general. Staupitz, full of the T ruth, replies,
“Why torment yourself,” said he to him, “with all these sPecuIations and high thoughts?
[ ook to the wounds of Jesus Christ, to the blood which he has shed for you; then you

will see the grace of God. lnsteacl of making a martgr oFgourse]}C Foryour]caults, throw

5oursehc into the arms of the Redeemer. (Confide in him, in the righteousness of his life,

DR. JOHANN VON STAUPITZ.

and the exPiation of his death. Kcep not back; (God is not angry with you;itis you who
are angry with (God. | istento the Son of (God, who became man in order to assure you of the Divine favor.”

|_uther, still not grasping the concept of Grace says, “How dare | believe in the favor of (God, while there is nothing
in me like true conversion? | must be cl’langecl before he can receive me.” Staupitz corrects him, assuring him that repentance
comes from the heart, not from a displag of outward works. Hc says, “Repentancc bcgins with the love of God and of
rightcousncss. Dwell not on the macerations and tortures, but love [Jim who first loved you.”

| uther was not yet converted, but the Light of the T ruth was rising in his heart. T he Words that would Frightcn him
became, in | uthers words, “an agreeable sport, and the most c{elighhcd recreation. All the passages of Scripture which
Frightened me, seem now to rise up from all sides, smiling, !eaping, and sportfng within me! Scripture did not contain a word
which seemed to me more bitter than that of rePcn’cance. Now, l’lowever, there is none sweeter and more agreeable. Oh‘ how

Pleasant the precepts of (God are, when we read them not onlg in books, but in the Precious wounds of the Savior?”
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Luther’s Salvation
T lthough the words of Staupitz Plantcd the seed of Truth, it had not taken hold and Luthcr was still taken bg fits

oF clePression‘ The vicar~general, still residing at the convent of | rfurt, consoled | uther, encouraging him to

¢ Iook to Jesus. Staupitz continued to give | _uther valuable direction concerning his studies. e told him to |33

el cide the teachings of the school and the church fathers and let the study of the Scriptures be your favorite
occupation. [t was at this time Staupitz gave | uthera precious gift, a | _atin Bible. [From this point on, | uther abandoned the
studies of the church fathers, except Augustine, and devoted himself to the Seriptures. T he Light was beginning to shine in
[Luther’s heart, but conversion had not yet taken hold. |t wasn’t until a later time when | uther, attacked with a sickness, was
brought close to death, laying on his bed in agony and terror, an old monk came to visit him. \We do not know this monks name,
but | uther opened his heart to him. T he old monk was not as versed in the Scriptures as Staupitz, but he knew the Apostle’s
Creed. The old monk recited this and when they came to say, | believe in the forgiveness of sins”, | uthers eyes were
awakened, and the T ruth had made its way to his soul. []e exclaimed, “Ahl, the thing to be believed is not merely that David’s
or Peter’s sins are forgiven; this the devils believe: (God’s command is, to believe that our own sins are forgiven.” [Trom this
moment light sprung up from within his heart and he pronounced, “My sins are forgiven!”. [e renounced the idea of meriting
salvation, and put his confidence in the (Grace of (God through Jesus Christ. [Trom this moment | uther realizes he has no
need of the Church, he has received salvation directly from (God Himself, and from this point forward Roman Catholicism is
destroyed within him. [ he health his spirit had found, also gave health to his physical body.

Luther preaches at Wittemberg

= = hortly after his conversion, he contacted John Staupitz and communicated his recent conversion. |_uther had a
W{@‘\ '3 deep desire to freely give to others what he was just given. Staupitz arranged for Luther to be consecrated as

ﬁ?&}% 4|2 priest and the vicar-general encouraged him to preach and travel to other parishes proclaiming the T ruth of
\/4 Jesus Christ. T oward the end of 1508, Staupitz mentioned |_uther to T he [Clector [Fredrick, and invited him
to become a ProFsssor at the (niversity of Wittemberg, T he (niversity was founded in 1502 by [Tredrick the Wise, [ lector

%

of Germang, and it would become the home of Lut!‘!cr and the cradle of the KeFormation‘

WITTENBERG CASTLE CHURCH

The Town of Wittemberg, including the University and the Church
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[_uther was appointed to teach philosophy and he began his serious study of the ancient languages of Seripture,
Hebrew and Greek. [_uther was also appointed to lecture on the [bible everyday, a rare thing in those days, in which the pupils
and professors gained insight into the Word of (God. [le was teaching on the book of Romans, and in his personal study, read
the words of the 17t verse of the first chapter, “Tlﬁéjust shall live by faith.” These words took hold of him, revealing the
mystery of the Christian life. [Tis teachings proclaimed this truth unlike any other. [is lectures were like no other had taught
before. [e was a Christian, revealing the T ruth of Jesus. News spread of this Preacher in Wittemberg and attracted a great
number of students to the (Iniversity. |t was pronounced by Mellerstadt, another professor at the (niversity, that “T his
monk,” said he, “will send all the doctors to the right about. [e will introduce a new doctrine, and reform the whole Church, for
he founds upon the Word of (God; and no man in the world can cither combat or overthrow this \Word.”

Staupitz then invited [_uther to preach at the Church of the Augustins, a small chapel in the middle of the public
square of Wittemberg, |n a short time, the little chapel could not contain the hearers who crowded in. |n 1510, the Council of
Wittemberg had then made their choice of |_uther for their preacher and thus, the Reformation commenced. |_uther was
teaching at both the academic chair of Wittemberg and the (Church continually attracting people to hear the T ruth.

[Tor the next seven years, | uther would advance in his studies and knowledge of the Word, groomed by the [Holy
Spirit to be the leader of the Reformation. |t was during this time he traveled to Rome. Dreaming of seeing holiness, for he
still had great respect of the Fopc and the Catholic Church, he was greatly disappointed to see firsthand the corruption of
the PaPal see and the Roman Catholic organization. [Te affirmed that the corruption of the world was occasioned by the
priests, who, instead of preaching the pure Word of (God, taught so many fables and traditions.

During this time, he grew in the knowledge of the forgiveness of sins and of the righteousness of faith. [e
communicated with the two great scholars of that age, [” rasmus and Reuchlin. The former, as discussed earlier, being the
founder of the Printcd Greek New T estament, and the latter being the great scholar of the [Jebrew language, enabling many
to learn the language of the Old T estament. [e also worked with the [Tlector [Fredrick and the [ lector's secretary and

chaplain, George Spalatin, who would both become major advocates in the Reformation.

Luther attacks the traditions of the Catholic Church
16, the first disputation against the (Catholic Church and the papacy began. | _uther ProPoscd, in writing,

A that the Grace of (God through Jesus Christ is the only way to salvation. Not by merits of strength of the flesh,
% but by the work of Christ on the cross. T he [ lector [Tredrick at this time built a new church at Wittemberg in
2| which |_uther would be the preacher.

| the summer of 1517, uther wrote his 99 Fropositions against [ elagianism, the belief that the original sin did not
taint the human nature. Pelagjanists believe that men, through their good works can attain to righteousness. Put | uther, in
opposition to this doctrine, sent these Fropositions to monasteries throughout (Germany, sPechCicaug his old convent of

" rfurt. T his enraged certain Catholic theologjans, in which must debate ensued. PBut | uther would not be discouraged. e
continued to speak the T ruth in which his next dispute would become his most famous. A disputation against indulgences, the
concept of a Catholic paying his way out of purgatory. A famous saying concerning indulgences was, “the tinkle at the bottom
of the chest is the sound of a soul leaving purgatory.” (ltter nonsense, of course, therefore |_uther posted his renowned 95
Theses.

On October 31, 1517, the date many proclaim as the commencement of the Reformation, Martin [_uther walked
boldly to the new church door of Wittemberg, and posted his 95 T heses for all the world to read. No one had been informed
of this announcement, and not even | uther knew of the outcome of this event. | ater, | uther would often look back at this

event. f—ic was astonished at his courage, and could not understand how he ventured upon it. “l cngaged in this clispute,” says
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he, “without Premec!itated purpose, without knowing it or wislﬁing it; and was taken quite unPrePare&. For the truth of this |

aPPca| to the Scarchcr of hearts.”

Response to Luther’s 95 Theses

n%‘/@ uthersent this | heses to others in hfgh Places, exPIaining to them how little foundation there was for the doctrine

E’S

I ‘ oF indulgences‘ Most letters followed with no response, and the little response he did get, as with the Bisl’lop of
y

Q , Brandenbourg, he reP|ied that he was attaclq'ng the power of the Church, in which he would involve himself in

>~ u

2 great trouble and vexation, this was beyond his strength, and advised him to keep quict. T he letter, in general
was not harsh. At least not as severe as some of the later letters | uther would Publish. At this time, | uther still had hope for
the Catholic Church, and an immense respect for the Fope. [His 95 T heses reveals this. [t was not an attack against the
Catholic Church, but an eager plea to reform to the T ruth.

"
Luther posts his 95 Theses to the Wittemberg door 1517

His T heses spread quickly through (Germany, and within a month, they were at the door steps of Rome. T hey had
spread to the cells of the monks, and to the studies of the learned, including [ rasmus, who delighted in reading his T heses
and said, “T he world was weary of a doctrine containing so many childish fables, and was thirsting for that living water, pure
and hidden, which issues from the springs of the evangelists and the apostlcs. T he genius of [_uther was fitted to accomplish
these things, and his zeal must have animated him to the noble enterprise.” The Theses reached the other great scholar,
Johann Reuchlin, who had been in constant battle with the monks. [e said, T hanks be to (God, now they have found a man
who will give them so much to do, that they will be obliged to let me end my old age in peace.” [His T heses traveled to the
palaces of princes and kings, in which T he [E_mperor Maximilian, predecessor of Charles V, also read and admired the theses
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of the monk of Wittemberg. e Perceived his talents, and foresaw that this obscure Augustin might, indeed, become a
Powchul a”g of Gcrmany in her struggle with Rome. According|3, he instructed his envoy to say to the [ lector of Saxong,

“T ake goocl care of the monk | uther, for the time may come when we shall have need of him.”

The Wittemberg Church doors

The Slector Fredrick’s prophetic dream of the Theses

7 sicfore | uther had Posted his T heses, on the morning, of October 31t the [ lector was with his brother, Duke
John in his castle of Schweinitz not far from Wittemberg The F lector, troubled bg a dream he had the night
S bcgore cxplamecl the dream to his brother. “Havmg gone to bed last mght, fatlgued and out of SplrltS, I

fell asleep shortly after my prayer, and slept quietly for about two hours and a half; I then awoke, and
continued awake till midnight, all sorts of thoughts passing through my mind. Among other things, I thought how
I was to observe the feast of All Saints. I prayed for the poor souls in purgatory, and supplicated God to guide me,
my counsels, and my people, according to truth. I again fell asleep, and then dreamed that Almighty God sent me a
monk, who was a true son of the Apostle Paul. All the saints accompanied him by order of God, in order to bear
testimony before me, and to declare that he did not come to contrive any plot, but that all that he did was according

to the will of God. They asked me to have the goodness graciously to permit him to write something on the door
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of the church of the castle of Wittemberg, This I granted
through my chancellor. Thereupon the monk went to the
church, and began to write in such large characters, that I
could read the writing at Schweinitz. The pen which he used
was so large that its end reached as far as Rome, where it
pierced the ears of a lion that was couching there, and caused
the triple crown upon the head of the pope to shake. All the
cardinals and princes running hastily up, tried to prevent it
from falling, You and I, brother, wished also to assist, and
I stretched out my arm.... but at this moment I awoke, with
my arm in the air, quite amazed, and very much enraged at
the monk for not managing his pen better. I recollected

myself a little: it was only a dream.

“I was still half asleep, and once more closed my eyes.
The dream returned. The lion, still annoyed by the pen,
began to roar with all his might, so much so that the whole
city of Rome and all the states of the holy empire, ran to see The Elector Fredrick the Wise
what the matter was. The pope requested them to oppose this
monk, and applied particularly to me, on account of his being in my country. I again awoke, repeated the Lord’s
Prayer, entreated God to preserve his Holiness, and once more fell asleep.

“Then I dreamed that all the princes of the empire, and we among them, hastened to Rome, and strove one
after another to break the pen; but the more we tried the stiffer it became, sounding as if it had been made of iron.
We at length desisted. I then asked the monk (for I was sometimes at Rome and sometimes at Wittemberg) where
he got this pen, and why it was so strong, “The pen,’ replied he, ‘belonged to an old goose of Bohemia, a hundred
years old. I got it from one of my old school-masters. As to its strength, it is owing to the impossibility of depriving
it of its pith or marrow, and I am quite astonished at it myself.” Suddenly I heard a loud noise; a large number of
other pens had sprung out of the long pen of the monk.... I awoke a third time; it was daylight....”

Tl’xe I lector [Fredrick would, for the remainder of his life, protect and support the monk of his dream, which is of

course none other than Mar’cin Lu’cher‘

The Reformation Commences

5o uther had hoPec{ for a reform; however the Reformation took Place far different than he imaginec{. [e never
- expcctec{ to be the hero of this reform. [He looked onlg to the Fopc, the cardinals, the bishops, tl’rco|ogians,
monks, and Priests, not himself. e said, “that is the direction from which | cxpectec{ the SPfrit to come, tl’n’ough

| Churcl’l.”
Luthcr engagcd in battles with the defenders of inc{ulgcnces, namcly Tczcl and his Dominicans, but the Spirit rose

up inside him and, with the Word of T ruth, was victorious in all his arguments. [ndulgences, for the most part, became of no
cffect in Germany and T ezel, with his deceptive speeches and cons, left (Germany a defeated man.

However, others took his place. A Dominican of Rome, Sylvester Mazolini, wrote a letter to |_uther, dedicating it to
Fopel_coX. He attacked the T heses of |_uther, by ridicule, insult, and threats. Sylvester deemed | _uther a heretic and said,
“no man is entitled to understand Seripture in a sense differing from that of the Roman pontiff. Whoever rests not in the
doctrine of the Roman (Church, and the Roman pontiff, as the infallible rule of faith, from which the [Holy Seripture itself

derives its force and authoritg, is a heretic.”
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None of these threats were able to move [ uther. The Bible had produced the Reformer, and begun the
Reformation. |_uther, in believing, had no need of the testimony of the Church. [is faith was derived from the PBible itself;
from within, and not from without. [is thorough conviction, that the evangelical doctrine was immovably founded on the Word
of God, made him regard all external authority as useless.

Cries from Rome demand the death of this heretic. Sayings like, “|t is high treason against the (Church to let so
deplorable a heretic live another single hour. | _et a scaffold be instantly erected for him” Put none of the threats were able to
touch the Reformer. The hand of (God was on [ uther, and he was surrounded by the protection of his friend, [ lector
Fredrick,

Otl‘lers, such as a man from Romc named Dr. Eck, tried to Persuacle Lut!ﬂcr to retract, but their lengthg debates

Provcd unsuccessful against the hand of (God and His Plan of the Reformation.
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Melanchthon

=1t was about this time, on the 2.5tl1 of August i518,a lifelong friend

N\ L&_‘ al of | utherwould arrive at the Universitg of Wittemberg. T his would
5\ on)

forever change the life of | uther, and continue the basis and
foundation of the Reformation, the Word of (God in the hands of

( &
04 Pl
SEESTTC

the Pcoplc.

Fhilip Mc|ancl1t}‘|on, born Fcbruarg H"th, 1497, in Falatinate, Gcrmany,
son of a skillful armor master, was }Jrought into the world }33 the hand of Gocl at
this aPPointed time. Mang know nothing of this quiet, but great reformer, but if it

weren’t for Me|anchthon, and his c{ePtlﬁ of l(nowledge, the Remcormation would not

have been as we know it ’coc]ag. (God had a P|an, to bring the light of the GosPel ‘_:'_).k‘\.

into the world. [He needed the outspoken courage of [ uther, and the scholarly T i ‘
mind of Melanchthon to bring this to fruition. | must contain myself, for | could write Philip Melanchtho
for pages upon pages of this great man, but this is not cntirc|3 the Placc. | wi”, howcvcr, compose of the necessary events that
led to our goal objective, that is the printing of the first Pible in the common language, leading us on our journey through the
history of the Pible.

Fhilip Melanchthon was given the name Philip Schwarzerd at his birth. [His father, George Schwarzerd, was a skillful
armor maker, Producing armor for the Princcs of the realm. OFtcn, he would refuse payment for his work if he learned his
customers were poor. [He was a devout Clﬁristian, who rose rcgular]g at midnight to offer prayers to (God. His wife, and mother
of Mc]anch’clﬁon, was named Barbara. She was a good wife and mother, known for her wisdom and (German rlﬁgmcs‘ chcorc
Melanchthon turned eleven, his father (George died. Philip’s grandfather acted as a father to him and his brother. [He hired a
tutor named John [ungarus, who, as Melanchthon said, “made me a grammarian. []e loved me as a son, | loved him as a father,
and we will meet, | trust, in eternal life.”

Fhilip exceled in his studies and understanding. |t often happcned that travelers would come to visit his grandfather,
and young Fhilip would engage in conversations with them, impressing all those he talked to. Not long after, his grandfather
died, and he and his brother were sent to the school of [forzheim. T he boys resided with one of their relatives, the sister of

the famous KeucHin. At F¥orzhcim, under the tutor of George Simlcr, Mc]anchthon Progressed raPid|3 in the leaming of

science and the studg of (Greek. Reuchlin

often came to FForzhcim and met with young
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was at this time that Reuchlin changcd his name
from 5chwarzerd to Me|anchthon‘ Both

words meant “black ear’ch”, the latter being
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Greek ]t was cus’comarg for the learned to

changc their name into (Greek or |_atin.

At this time, in 1512, being the age of

. . , . twelve, he went to the Ur\ivcrsitg of
Latin Bible printed at Basel by John Frobenius in 1500 Heidelbers, He spent two geors. there
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achieved his Pachelor, and at the age fourteen Reuchlin invited him to T ubingen. T his university was well known for its great
number of literary men. [ere he attended lectures on theology and medicine. [e was deeply involved in the study of his Pible.
When at the church, between services, he would read his [_atin ible. People were suspicious of this unknown book, being a
different size than that of the common prager book. e always had this Bible with him. [~ rasmus heard of the upcoming
reformer of which he said, “Of Melanchthon | have the highest opinion, and the highest hopes. Jesus grant that this young
man may have a long life! e will completely eclipse [~ rasmus.”

In 1514, at the young age of seventeen, Melanchthon was made a doctor of thlosoPhg and began to teach until
1518, when at this time, the [" lector [Tredrick, in desiring that his (niversity of Wittemberg would be the most elite in Germany,
wanted to fill his halls with professors of ancient languages. [Tredrick consulted Reuchlin, who for the [Hebrew language there
were several suggestions, but for the (Greek, there was only one choice, Fhi!ip Melanchthon. Fhilip was twenty-one at this time.
Therefore, on 25" day of August 1518, Melanchthon entered upon Wittemberg, T he first impression the professors of
Wittemberg had of the young teacher was not to their expectations. [le was young, and he even appeared younger than he
really was. [ e was of small stature, feeble, and timid. T hey thought, “is this the man in whom [ rasmus and Reuchlin, the
greatest men of the age, extol so loudly?” Put four days after his arrival, Melanchthon gave his inaugural speech changing the
minds of all those in Wittemberg, | uther wrote a letter to 5P3|atin on the 31 of August saying, “Melanchthon, four days
after his arrival, delivered an address so beautiful and so learned, that it was listened to with universal approbation and
astonishment. We have soon got the better of the Prejudices which his stature and Personal appearance had produced. We
praisc and admire his eloquence; we thank the prince and you for the service you have done us. | ask no other GGreek master.
Put | fear that his delicate body will not be able to digest ourfood, and that, on account of the smallness of his salary, we shall
not keep him long, | hear that the | cipsic folks are already boasting of being able to carry him off from us. Oh, my dear
Spalatin, beware of despising his age and personal appearance. [e is a man worthy of all honor.”

Melanchthon did however stay in Wittemberg until his death in 1560. Melanchthon began teaching (Greek. |n his first
course, he explained [Homer and the [ pistle of Titus in the (Greck language. |_uther again wrote to Spalatin and said, «|
recommend to you most particularly the very learned and very amiable Greek, Philip. [Tis class-room is always full. All the
theologians in particular attend him. []e sets all classes from the highest to the lowest, to the learning of Greek.”

[Luther and Melanchthon soon became good friends. Melanchthon said of | uther, “|f there is any one whom | love
strongly, and whom my whole soul embraces, it is Martin [_uther” T he two made each other stronger, creating a bond, united
by the hand of (God, in the progress of the Reformation. | _uther animated Melanchthon; Melanchthon moderated | uther.
[_uther taught Philip his theology of the Word of (God,
while  Melanchthon  taught [ uther a deeper
understanding of (Greek. Often did the meaning of a
Greek word expounded by Melanchthon shed light on
[_uthers theologjcal views. Martin |_uther, before meeting
this (Greek scholar, having studied (Greek himself,
attempted to translate the New T estament into (German,
but these attempts were not successful until he met
Melanchthon. T he impulse which Melanchthon gave to
[_uther, in regard to the translation of the Bible, is one of

the most remarkable circumstances in the Fricndship of

these two great men. ]t would be Fourgears |ater, ini1522,

that the world would see the first translation of the (Greek

Luther and Melanchthon together at work

Ncw Tcstamcnt translated into the common tongue.
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Pressure ensues from the Catholic Church

taupltz v:cargcncral and leader of the Augustme monks in Gcrmang, felt moved at the thought of the c{angcrs
7 whlch threatened the friar Martm On the 1 5tl’1 SePtember he wrote Lutl’ler from his convent of 5alzburg,

3 urgmg him to flee and seek an asglum beside himself. ¢ ]t seems to me, ? said l’le “that the whole world is enragec]

and in coalition against the truth. |n the same way crucified Jesus was hated. | see not that you have anything to
expect but persecution. Shortly, no man will be able without the permission of the pope, to sound the Scriptures, and search
for Jesus Christ in them, though this Christ himself enjoins. You have only a few friends; and would to (God that the fear of
your adversaries did not prevent those few from declaring in your favor. T he wisest course is to quit Wittemberg for a time and
come to me. | hus, we will live and die together.”

Obviously Staupitz, among others, did not have the courage of |_uther. |_uther responded by saying, “T hey have
already torn my honour and my reputation to shreds. T he only thing left me is my poor body, and let them take it; they will only
shorten my life some few hours. My soul they cannot take from me. [1e who would Publish the word of (Christ in the world must
expect death every hour; for our bridegroom is a bridegroom of blood.”

T he Roman Pontiff demanded | _uther be sent to Rome that he might be tried as a heretic and retract. T he [Clector
[redrick would not allow his friend | uther to be dragged off to Rome. T herefore, he set forth a diet to commence in
Augsburg. |nstead of a poor monk humbly begging pardon, the Roman officials had found a free man, a decided Christian, an
enlightened teacher, who insisted that unjust accusations should be supported by proof, and who defended his doctrine
triumphantly.

Rome could not convict him; therefore, it was left to be decided in (GGermany by impartial judges. T he [lector replied
to the legate:—“Since Doctor Martin aPPeared before you at Augsburg, you ought to be satisfied. We did not expect that
without having convicted him you would have thought of constraining him to retract. None of the learned in our dominions have
told us that the doctrine of Martin is impious, antichristian, and heretical.” T he prince then refused to send |_uther to Rome,
orbanish him from his states. [t was at this time Martin |_uther saw the corruption of the court of Rome and said, “the Antichrist

of which the APostlc Paul sPcaks is Now reigning in the court of Rome.”

The Diet of Worms

A Progrcssec{, the dangcrs increased. A notch and most famous

B cxamplc, however, must be mentioned: the diet of Worms in 1521. On
March 24, | uther was summoned to Worms, (Germany where he would meet the
new [ mperor, Charles V to discuss the (Golden Pull issued by Pope [_co X on
December 20", 1520, against the heresies of Martin |_uther. And, | uther, also by
the decree of the Pull, issued him excommunicated from the (Catholic Church.
Retraction and excommunication were the top two agendas of the Catholic Church

agafnst Lutlﬁcr, but everybodg from the Re]cormation conceived of one worse, the

death of a heretic. Those closest to Luther feared H’lcg would lose their friend to

the scaffold. | uther, however was rcad9 for this outcome. [f death awaited him, he

would accept it withjoy. Onthe 2nd oFAPriI, on his dcparturc to Worms, | _uther said
to Melanchthon, “]F] do not return, and my enemies put me to dcath, O, my brothcr, Golden Buﬂ against Martin
Luther 1520
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cease notto teach, and remain firm in the truth. Labor in my steacl, since ] shall not be able to labor any Iongerxcor mgsel]c. lmcgou
live, it matters little though | Pcrislﬁ.”

Onthe 1 6t of April, | _uther entered the city of Worms. uPon the commencement of the Diet, | uther was asked to
retract. | uther rcP|icd, “thre]core, | imP|ore you, }33 the mercies of God, you, most serene E_mperor, and you, most illustrious
Princes, and all others of high or low c]egree, to prove to me 133 the writings of the ProPhets and the aPostles that | am mistaken.
As soon as this shall have been Provec‘} | will forthwith retract all my errors, and be the first to scize my writings and cast them
into the flames.”

/\gain, the orator of the Diet said again to Luthcr, “You have not answered the qucstion which was put to you. You
are not here to throw doubt on what has been decided }39 Councils. You are asked to give a clear and definite rcplg. Wr” you,
orwill you notretract?” Luther then rcpliccl, without hesitation, “Since your most serene Majcstg, and your l‘ligl‘l Mightincsscs,
call upon me fora simPle, clear, and definite answer, | will give it; and it is this: | cannot subjec’c my faith either to the pope orto
councils, because it is clear as c‘ag that they have often fallen into error, and even into great sclf-contradiction. |f, then, | am
not disproved bg passages of Scripture, or !35 clear arguments; if | am not convinced by the very passages which | have quotecl,
and so bound in conscience to submit to the word of (God, | neither can nor will retract anything, foritis not safe fora Christian

to sPeak against his conscience.”

The Diet of Worms 1521

Again and again, Roman officials demanded that | uther retract, but the Reformer refused to bend under the iron

arm of the Fope. |t was never ogicia”g decided who won the Diet of Worms, but it is agrced among many that the Reformation
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took a stand against the (Church and was victorious. | his day was marked in history as the day the Reformation withstood
the Church and did not fall.

[t was time for |_uther to leave Worms, but there were many who wanted him dead. |_uther retired to his carriage with
twenty horsemen surrounding it. | he road back to Wittemberg was a treacherousjoumcg. They had requested a safe
conduct home from the [~ mperor, but it was not granted. As the caravan entered the [Forest of T huringia, five men in masks
_jumPec{ the carriage to overtake and capture |_uther. [_ittle did anyone know, this was a setup, a rouse, to make everyone think
[_uther was actually being captured.

[_uther was taken to a cell within the walls of the Wartburg castle. [is so-called imprisonment was organized by the
[ lector [Fredrick to save the life of | uther. T here was such an immense pressure after the Diet at Worms for | _uther's life,
the [ lector staged an attack, tricking everyone into thinking | uther was captured and taken to a secret Placc. [He was
instructed to grow his hair and his beard, and wear the clothing of a knight. [ e was to abandon the name Martin | uther, and
go by Chevalier Georges. [t was here in this prison cell, | uther commenced his work that would change the world, the

translation of the New | estament from the origina| (reek into the common tongue of GGerman.

THE CASTLE OF WARTBURG, GERMANY, THE “PATMO5" OF LUTHER—FROM A SKETCH BY OUR SPECIAL ARTIST.

The Wartburg Castle in the Forest of Thuringia - 1521
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Luther’s New Testament 1522

S GYC:’ —atle
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=g crmany was in a state of flux. Nobodg, except for a small 1CewJ knew where Luther was, and many suPPosed him

o _/’ to be dead. At Wittcmberg, Melanchthon csPecfaug was filled with gricF. But Wittcmbcrg rose against it and
) Presscc{ on to continue the Regormation work of Luthcr. Mang band together and the town of Wittemberg

i became a united front against the papacy.

Meanwhile, | uther, amidst the walls of the Wartburg,
spent whole days absorbed in meditation. And after several
months, | uther wrote secret letters back to his friends at
Wittemberg, namely to Melanchthon and Spalatin. He
informed them of his capture and Pian of the [ lector to keep him
safe behind the walls of the Wartburg, [t was here in the castle
that | uther would release the power of the Reformation, the
translation of the New | estament in the common tongue of the

(Germans. UP until this moment, the Word of (God was hid from

the world, on|3 available in the origina| |anguagcs to the scholars

of the age. [T rasmus had laid the foundation for | uther to
Luther’s room at the mem.g Castle 1521 release the Word of T ruth to the world. Just as John was
stationed on the island of Patmos to write the Revelation, so was
[_uther in the Wartburg to translate the New T estament. Satan had come against the Reformer and through the power of
the papacy tried to destroy the Reformation, but this action against | uther was the necessary means by which the New
T estament was to be translated. |_uther could never had performed such a massive work if he had been among the distractions
of Wittemberg, but in the confinement of the Wartburg, he was able to substantially complcte this wonderful work in less than
a year. [e only needed his dear friend Melanchthon to edit the document. T hus, the ultimate examplc of Romans 8:28.
OnMarch 3, 1522, uther quit the Wartburg
forever, hence, returning to Wittemberg, | uther
brought with him the hand-written translation of
the New T estament on his five-day journey to
Wittemberg.  When he arrived home at
Wittemberg, he connected with his dear friend
Melanchthon and asked him to help publish the
New T estament. Ovcjogcd with this request,
they both worked tirelessly, and with fervent zeal
to carry this important work onto the printed
page. | hree presses were employed in
Wittemberg, (Germany, printing 10,000 sheets
ke daily. And finally, on the 21 of September
T 1522, 3,000 copies of the New T estament
Luther translating the Bible in the Wartburg castle 1521 appeared in a two-volume folio, measuring 97 wide x

102 tall.
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Yo aller grewel auff €rden/0nd ich fabedag weyb troncken va dem
bluc Derbeyligen vid yon dem blutderscugen Jbefavnd ihverwuns
dertmich feerdaichfic frbe.

Dndder Engel fpach 3u myr / warumb yerwunderfiudich Jb
willdyriagen Das Gebeymnis vondem weybe/ vid vd dem thicrdas |
fie gscgt/rn? Datficben Derobtervnd sehen Homer / Das thicrdason !
Gelehenbaft/ift gewefen vid it BICOE ¥i1d wirt anff fEeygen vom abs !
SIUNO/v1d wire Geben yns verdamnis /¥Id rwerden fich verwundeng
Dieanif erden wonen /e namen nieht gefebrcben fEeben ynndem |
budhdeslebens von Anfang derwelt /wenn fie feben das thier /oRs !

€s gewefenift/pno nicheift, D bic ifederfynn der dicweyfibeyt bar.

benbomer/dicon Gefehebaft /s find dic 3ehen Fonige/ dicdas reich

1och niche cmpfancen brben /wber wicdie Foy IGe / werden fie eyne

frunde IR apFangen nach dem thier /dife babei cynemeynung/ |
VIO werden yhx Eraffevno mache Geben dem thier/dife werden fircye

Lenmiedem amb/vud das Iembavirt fie voerwinden, denn g ifteyn .
berrallerberrenvid eyn Fonigaller bonige, vid mie ybin /dicberuffe
BEVID anferweleten ynp alewbigen.

D erfprach 3o myr/Dicwafjer /dic dugefehen baft /oadicbure
[GE/1n0 volcker vip feharen /vnd besden yno 3ungen/ Vnd dicseben
borner /dieon Geieben baft auff oem thicr oie werden dichure bajjen
YOd werdenfie wueft machen ynd blos/ wind werden yhrfleych cfeny
VD Rerden fiemit feror P /den L30th bngeben ynnyhr
berts/suthon feyne MEFHunG/vad 3uthun eynerley meynung/ vondsu
Geden das reichdem thicr / bis das vollendet terden dfe wor Dotz

_ 0s/Vmdoas weyb /das du gefehen baft /ift dlegrofje tad,dic das
reych bae pbirdie Eonigeauff eroen.

3 Bic achrsebend figur, |

(pon the completion of the
New T estament, | uther
continued  translating  the
Old. The following year,
i52%, he Publishcd the
Pentateuch, the first five
books of Moses in the
(German ]anguagc and in
1524 the Psalms.

Tenyearslater,in 1534, the
world would have his entire
PBible  produced in  the

Gcrman tonguc.

Luther’s New Test’a’xment 1529
Luther’s Pentateuch I;z’? leaf size measuring 4” x 5.1/2
leaf size measuring 4” x §.1/2
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French Translations

French Translations
S GVC:’ —atle
)
s the hand of (God was working tl'\rougl'w Martin | utherin Germang, the Holg SPirt was also moving on those in
A rance. One absolutely astounding fact to understand in the Reformation of the Sixtcentl‘l Ccnturg is the

~\VZ ﬁ uniform work of the Ho|3 SPirit e]q:cctivelg engaged in the whole of E_uropc, namclg Gcrmang, Switzcrland,

<= Englanc], and [rance. | he Reformation was not accomplishcd my mcrc|3 one man, but Onc Holg SPirit,
wori(ing through many People and many countries to unite [Jis Word and bring the Ligl’lt to the World.

Lefevre d’Gtaples

| efevre c]’E_taPIcs, 1450-15%6, ' z'll —
undertook the task of translating the i ncplf,f,ffi!g'iuq ¢ »‘ﬁﬁl’ﬁm
New T estament into [rench; he é:gggéﬁ%mg%:u‘?;%% fus,

used the Latin \/ulgate as a source a.ww:j‘:'f h‘t‘m%‘rﬁ

text but made some changes in the
| teeg
|ig!‘xt of the (Greek edition of “"":"/ﬁ%%"

I rasmus. | his translation, Pub]isl‘ncd Fevent guiﬂmd,hgmﬁw
""‘.‘"""r"“"mdnumm'l!t .
. . & }_] l’ll o:aifone pouy Sous toys, /) toteg .t
n Farls n152% and 1525, was ignly E""‘“”-},’“""""‘"wu LT SFaifant 5 e ok
cuangife de g6, "fﬂt(q"
. i ufqucg a mai:?e.:ﬁ,,“‘"‘" fepl:,:*'!
successful. Le]cevre’s cleeP love for Gue celup a cimenge gy &
f
. . eeftiy u
God’s Word made him determined to ‘ﬂ:::r{;j’;’_cﬁou:ﬂ;zm; %,.R,
fory/ es Lpep,
. . que ous tﬂc:tz';';?:&:‘“’ V¢ Leuangire) |
make it accessible to the greatest na ope. ectee Diey mefy e Mmopyy | RATERAS
. ment ie defive/que Bous ““M om,

3 3 yenofive Dei ';'f’ an 2| i

number of Pcople‘ To achieve that quv%ﬂfﬂ_ﬁ'g:i::u!ﬂ:.ﬁ” ey
. . fin quee,
| 1523, h blished o1 f: MBeures g qu forl”
goal, in June 52%, he published a ,‘TKL‘s’..'?ﬂ'f&'{i'.’.’.’,,",-:‘,";*tﬁ""'"‘!

piouuies feo chofes mej

toute feience ¢ ey toyg [mum" ‘hr:::gf,,,
uft/ f‘"‘ ]

ot 3 Couenge ve Topos OBt qre |8/ MEpar Sinary

Lefévre d’Etaples [French translation of the Gospcls in
two pocket-size volumes. This small LeFevre French Bible 1523
format—which cost half the price of a standard edition—made it casier for people with
little means to obtain a copy of the Pible. The response of the common people was immediate and enthusiastic. oth men
and women were so cager to read Jesus’ words in their mother tongue that the first 1,200 copies printed were out of stock
alcterjust afew months.

However, it too received much criticism from the doctors of theology in the (niversity of Paris, the Sorbonne, who,
in 1526, called on [arliament to forbid any translation of the Scripture into [Trench. T heologians at the Sorbonne lost no
time in going through |_cfevre’s works with a fine-tooth comb. T hey soon ordered that his translation of the (Greek Seriptures
be burned publicly, and they denounced some other writings as “favoring the heresy of | uther” When the theologians
summoned him to just@ his views, | efévre decided to remain “silent” and fled to Strasbourg. T here, he discreetly continued
translating the Pible. [ ven though some considered his stance to be lacking courage, he believed that it was the best way to

resPoncl to those who had no aPPreciation for the Precious “Pearls” of Bible truth. '

" www.museeprotestant.org/en/notice/humanism-and-translations-of-the-bible-into-the-vernacular/
www.jw.org/en/publications/magazines/watchtower-no6-2016-november/lefevre-detaples-bible-translation/
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French Translations

Olivetan Bible

n 15%2 at the council of (Chanforan, a decision was made to commission a new [rench translation of the Biblc.

The Waldesians acknowledged their unity with the Reformation and the protests against the Catholic Church
@l For a faith based GosPe!.

Robert Olivetan, 150%-1538, Jo[*m (Calvin’s cousin, at the request of Reformer William Farel and Calvin, was
dcsignatccl to translate the Bible from the original chrew and Greek, thus, ini15%5, Pubiishing the first French translation
from the original languages. O|ivetan, which means “Midnight Oil,” was a nickname acquircd because of his habit of studying
late into the m'ght. His real name was Ficrrc Robcr‘c.

O]ivétan based his rendering of the New Testament on the French text of LeFévre d’ﬁ_tap!es, and the Greel( text
of [ rasmus. Olivétan’s choice of vocabu]ary was often aimed at loosening the griP of Catholicism. For example, he PreFerred
“overseer” to “bishop,” “secret” to “mgsterg,” and “congregation” to “church.”

I the [Hebrew text, Olivétan came across the divine name in the form of the Tetragrammaton thousands of times. He
chose to translate it “T!‘!c E_temal,” an cxPrcssion that later became common in Frcnch Frotcstant Bibles. ]n several P|accs,

!‘iowcver, he oPtccl for “Jcl‘xoval‘x,” notably at E_xoclus 6:3.
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Strasbourg Greek New Testament 1524

Strasbourg Greek New Testament 1524

S “;JYC_"’ —atle
()

= \/—\Y he excitement of the ScriPtures continued to sPreacl throughout E_urope. Jni 5Z+,J’ust two years after | uthers
B
'%‘&@;L Publication of his (German New | estament, and the third edition of [ rasmus’ (Greek | estament, another
; /ﬁ{ edition became available from the Strasbourg press of Wol{gang Kop]ceL T his edition of the Gireek New
5 T estament would be the fourth Publication in Greek, Fo”owing I rasmus’ 1522 edition.
Wol]cgang Kopxcel was a Printer and Publisher in Strasbourg, [France, a |ea&ing intellectual Figure in the Strasbourg
Reformation, and the nephew of Wohcgang CaPito. CaPito was a friend of [ rasmus and assisted him in the Publication of

the Greel( New Testament. f“le was also a close friend of Oecolampac{ius‘
CaPito came to Strasbourg in 152%, at the request of his l’XCPl"lCW KOPFCL to supcrintcnd the Printing of his Greek

New | estament. KOPFCI hadjust oPenccl his press in Strasbourg and wanted the first book Publishcd to be the (Greek New

Tcstamcnt, The text is the Greek of E_rasmus and is remarkable for its clcgancc and accu racy.
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William Tyndale

William Tyndale
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&(f-ﬁ\, illiam Tgnc]ale is known as the father of the Englisl’l Bible.

‘\\‘5 Sa (@éﬁ Building on the foundation of John Wycligc, and Fumning the

)
®)

(78 \ / "2 N
(%‘“5‘7‘1‘5‘ )| desire of [T rasmus, who wished, «Jf onlg the farmer would sing

sometlﬁing from them at his Plow, the weaver move his shuttle

>
A
2 (NS

to their tune, the traveler lighten the boredom of hisjoumeg with Scriptural
stories.” William T yndale is the first man to bring this desire to fruition in the
[T nglish tongue, translating the New T estament into [ nglish from the
original Greek text of [”_rasmus. T he purpose of translating the Scriptures
was the work of T yndale’s life, in which he gave it in martyrdom. T oday, our

E_nglish BiHc is substantia”y made up of Tgnclale’s translation and Iargc|9
indebted to his work.

The Garly Years

Tﬂnc{ale was born 1484, in Gloucestershire, in the vi”agc of North

William Tyndale
ohilosophy and in 1515, he moved to Cambridge (lnversity, It was o 11 father of the English Bible
Cambridge that he met Thomas Bilney and John Fryth. The three of them strengthened each other in the reading and
studying of the Scriptures, as well as preaching the (Gospel to others in the (niversity.

Tyndale departed from Cambridge and became a tutor for the family of Sir John Walsh. Here he taught the
Scriptures to their children as well as Sir Walsh and [_ady Walsh. The family became friendly to the teaching of the Gospel

and grew apart from the (Catholic Church. The Catholic Church heard of this “heretical” tcacl’xing and became enragccl
toward Tgnda|e. Hc was brought before the c!’xance”or, but notl’xing could be Provecl to convict him as a heretic as of get.

Nibley, Englanc{, ]n 1512, he was sent to Oxgorc{ to learn grammar, |ogic, and

However, John [Foxe records him saying, “| defy the Pope and all his laws.” And he further added, quoting the great [~ rasmus
saying “if (God would spare my lite, | will cause a boy that driveth a Plough to know more of the Scriptures than the Fope.”
And later he said, “Which thing only moved me to translate the New T estament. Because | had perceived by experience, how
that it was imPossf}ch to establish the lay Pcoplc in any truth, except the Scriptures were P|ain15 laid before their eyes in their

mother tongue, that t!’xcg may see the process, orclcr, and meanir\g of the text.”

Translating the Scriptures

As he stayed in the house of Sir Walsh, he labored in continuing to preach the (Gospel. However, the rage of the
priests increased and | yndale, concerned for the wellbeing of the Walsh family, decided to move to | ondon and pursue his
dream of translating the Scriptures. [e sought out Bishop T unstall, who was a scholarly man and greatly admired [~ rasmus.
PBut when T yndale presented the idea of translating the Bible into [ nglish, T unstall would not be a part of it. T yndale then
met with Humphreg Monmouth, a wealthy cloth merchant in | ondon. [t was here that | yndale found a friend and supporter
of the Gospel. Monmouth gave T yndale the financial backing to Publish the Bible, but because of the persecution rising all
around him, T yndale left the country and sailed to [Jamburg, Germany in May 1524. |t was here he found friends of the
Reformation, united under |_uther, enabling him to start his work on the New T estament. William Roy was one of those friends
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William Tyndale

who aided him in his work. [n [Hamburg, he finished the translations of Matthew and Mark and had them printed, and sent to
Monmouth secretly, thus making up what Monmouth called the “ittle book” in 1524.

Tyndale and Roy left [Hamburg and arrived at Cologne in APril 1525. Cologne offered superior printing
advantages, but the city was a stronghold of the papacy. T yndale, being aware of this, obtained obscure lodgings. \When his
manuscripts were ready for the press, he arranged 3,000 copies to be printed by Quentel and Pyremans. T he printing began
in secret. [However, John Cochlacus, an opposer of the Reformation, learned from the printers, in an evening of too much
drinking, of the secret project. |t is revealed that two [~_nglishmen, skilled in languages, were in the city for the purpose of
supcrintending the production of the [~ nglish New T estament. T he printers had already begun theirwork of a quarto edition
of the Scriptures. Cochlacus took immediate action and informed the authorities. [e also warned Henry V|| and his
councilors to prevent the importation of the New | estament at every seaport. Tyndale, learning of their betrayal, secured all
the manuscripts and the pages of print thus far and escaped to Worms. [Here, by the end of 1525, he completed his work,

Publisl’ling 6,000 coPies, in two editions, an octavo and a quarto, of which on|3 two are extant toclag‘

The New Testament comes to England

At the close of the year 1525, the [T nglish New T estament was crossing the sea. [Tive (German merchants, zealous
forthe Scriptures, took the dangerous rcsPonsf}Dilitg of transporting the Pibles into [~ ngland. T hese merchants hid the New
T estaments among their merchandise and made sail from Antwerp to |_ondon.

With the warning of Cochlacus, [Henry V||| and his councilors ordered the guard of every seaport into [~ ngland.
Henry VIl wrote a decree stating that all abominable heresies of the New T estament were to be burned and the keepers of
these heretical books would be sharply corrected and punished. What plan did the merchants have in concealing these Pible
into [__ngland? [{idden among their cargo, there was nothing else they could do but believe in the protection of God. (Upon
setting anchor at the dock, to their surprise, no enemy aPPearcc{‘ God, in His PerFect Plan, arranged for the unin’ccrruPtccl
entrance of [is Word into [ ngland. Just at this time of the merchant’s arrival to the docks, another precious cargo had gained
the attention of the preventative guards and disbursed them up the river. T onstall, who T yndale originally inquired of the
production of the New | estament, was now in opposition of the entrance of these Bibles, was sent to Spain; Wolsey, Henry
VIII’s chancellor and controlling figure of state and church matters, was occuPicc{ in Po|itica| matters of Scotland and [France;
Henny V|| was passing the winter in |~ ltham. At this specia| moment in time, the arrival of the [ nglish New T estament into
[T ngland, the hand of (God had distracted the enemy and made for an uncontested entrance. T he five merchants concealed
the Bibles in their warchouses.

T he merchants sought out a man named T homas (Garret, pastor of the All Hallows church, known for his preaching
of the (Gospel and the message oFJ’ustiFication by faith. (Garret accepted these Pibles. e held (Gospel meeting and read
the Word of the New | estament and sold them to the common People of [ ngland. [For the first time, the Pcople of [C ngland
would read the [oly Scriptures in their own tongue. No longer fed through the corrupted filter of the church, but they were
receiving the | ruth from the original source, the fountain of life contained in the [Holy Word.

DPersecution for the Word’s sake
News had spreacl of the entrance of the New Testament Bibles to Wolseg‘ A search ensued for the distributor of

these testaments, Tl’xomas Garret. Ancl aftera couPle months, Ga rretwas arrested, torturecl, and thrownin a dungcon among
many others, inclucling Jo}’m Frgth and Richard T averner. As the search continued for the heretical Bibles, other Reformers
were caPtuer and imPrisoncc{, among these were, | homas Bilncy, and rﬂugh | _atimer.
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In October 24% 1526, an injunction was issued stating the collection of all these Pibles under the pain of
excommunication and suspicion of heresy. Pishop Tonstall in November 1526, preached a sermon against the New
Testament in [C_nglish at Paul's Cross and the editions that had been confiscated were publicly burnt.

T he threats of the church would not stop the circulation of the PBible. Tyndale’s New T estament continued to be
printed and smuggled into [~ ngland. (German corn merchants continued to transfer Bibles hidden within their sacks of corn.
Wolsey continued to arrest and torture those who were caught promoting the (Gospel, but the Word of (God would not be
constrained any longer.

Wolsey then turned his hunt to the source of this translation, William T yndale himself. [n the meantime, Wolsey,
Tonstall, and Sir T homas More, in 1529, would issue another treaty abolishing the New T estament in [ nglish, along with
the heretical writings of | uther. Pout these treaties would only increase the desire for the reading of the New T estament.
About this time, Wolsey was degraded of his authority, having lost favor with [Henry V|, and T homas More took his position
as chancellor to the king. T he fervent hunt continued for T yndale who was in Antwerp, (Germany at the time translating the
Pentateuch with his friend John [Fryth. |n 1530, the Pentateuch was published and continued to be smuggled into [~ ngland.

T homas More, with his new status and power continued and elevated the persecution of those associated with the
Reformation movement. | he first of which to suffer martyrdom was T homas PBilney, who in 15% 1 was burnt at the stake. T he
next to suffer was Richard Bayfield, who was convicted of importing T yndale’s New T estament and the Pentateuch. [e was
burnt at the stake in November 153 1. Sir T homas [Cliot is charged by More with the duty to seize T yndale. John [Tryth,
who assisted | yndale with the translation of the Pentateuch, for some unknown reason returned to [ ngland. [1e was arrested
and burnt at the stake on July 4, 1533

Tyndale, in the year 1534, was now residing in Antwerp at the house of [ homas [oyntz, a relative of the | ady
Walsh. At this time, T yndale had issued a revised edition of his New T estament known as the 1534 edition. T his printing

O]q:Cer some minor c}‘wanges, O'F W}'liCl"I many are USCA in our PrCSCﬂt Klﬂg James BI}DIC Somc cxamp!es OF t)‘!CSC cl’xangcs are

as follows:

Matthew 1:20- 1526-behold an angel of the | ord aPPeared to him in slecP. 15%4- aPPearec{ unto him in a dream.
Matthew 5:16- 1526- See that your Iightm 1534~ | et your light shine

Matthew 6:28- 1526- Bcholc{ the lilies of the field... 1534~ consider the lilies of the field

A Change in the heart of €ngland

By this time Anne Bolyne was Queen of [ ngland and wife to [Henry VIII. Anne was in favor of the Reformed party
and started to persuade her husband to feel the same. Next to her stood Archbishop T homas (Cranmer, who was in good
opinion of the (Gospel and also T homas Cromwell, the king’s viceregent of ecclesiastical affairs began to change the king’s
mind concerning the [Cnglish Bible. [owever, Thomas More, along with the Romish party, was in deep pursuit of William
Tyndale and greatly opposed those of the Reformation. T his change in [ ngland, | believe lessened T yndale’s sense of
danger and thus, the [Tather of the [T nglish Bible was betrayed and arrested.

The Arrest and Death of Tyndale

Tyndale, still residing in the house of Poyntz, had begun to feel more at ease and had regular dinners with [_nglish
merchants. Among these acquaintances was a man named [Jenry Phillips. Phillips had befriended T yndale through his
discussions of learning. | yndale, after getting to know Phillips, invited him to his lodgings in Antwerp at the house of Poyntz.
Tyndale showed him his books and studies and discussed his furtherance of the translation of the remainder of the Old
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T estament. (Inbeknownst to T yndale, [Henry Phillips was secretly working for the Romish party in their pursuit and arrest of
Tyndale. The Romish authority had placed a bounty on the head of Tyndale, and Fhillips, who had squandered his
inheritance on gambling, was in desperate need and agreed to the betrayal of T yndale. After being invited to T yndale’s
house, [hillips arranged for officers to capture and arrest Tyndale. On May 24, 1535, T yndale was arrested, without the
knowledge of Henry VIII, and taken to the castle of Vivoorde, near Brussels. [e remained in prison for a year and a half.

In 1534, the Merchant Adventurers commissioned John Rogers to be chaplain of the [~ nglish factory at Antwerp.
At this time Rogers met William | yndale and by the governing hand of (God, became good friends. At the time of T yndale’s
arrest, it is suggested that Rogers was in possession of | yndale’s latest manuscripts of the Old T estament which included
Joshua thru 2Chronicles. Py this divine intervention, T yndale’s manuscripts were not destroyed. Rogers, in 1537 would
continue | yndale’s dream of publishing the entire Pible in the [ nglish language. T his Bible is known as the Mathew’s Pible.

During his imprisonment, it is possible that | yndale continued his work on the Old T estament, and the manuscripts
given to Rogers, although | feel this is very unlikely considering the hatred the Romish party had toward T yndale. Although
what leads us to believe this as a possibility is a letter from T yndale, reminding us of the words the Apostle [aul had for
Timothy. T yndale’s letter read:

I believe, most excellent Sir, that you are
not unacquainted with the decision reached
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TYNDALE'S LETTER FROM PRISON

vault. A warmer coat also, for that which 1
have is very thin. Also cloth for repairing
my leggings. My overcoat is worn out; the
shirts also are worn out. He has a woolen
shirt of mine, if he will please send it. I have
also with him leggings of heavier cloth for
overwear. He likewise has warmer nightcaps:
I also ask for leave to use a lamp in the
evening, for it is tiresome to sit alone in the
dark. But above all, | beg and entreat your
clemency earnestly to intercede with the lord
commissary, that he would deign to allow
me the use of my Hebrew Bible, Hebrew
Grammar, and Hebrew Lexicon, and that 1
might employ my time with that study.
Thus likewise may you obtain what you
most desire, saving that it further the

salvation of your soul. But if, before the end of winter, a different decision be reached concerning me, I shall be
patient, and submit to the will of God to the glory of the grace of Jesus Christ my Lord, whose spirit may ever
direct your heart. Amen.

W. Tyndale
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Foxes Book of Martyrs Tyndale

- OftheChirche; 19
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Tyndale was condemned to death on August 10™, 1536. On the 6 of October 1536,
Tyndale was led to the place of execution. He was first chained to the stake,

strangled and then his body burnt. Just before his death he cried out,
“Loord open the king of England’s eyes.”
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Ulrich Zwingli and the Zurich Bible of 1531
g SO GIC:’ —_—tde

g lrich Zwing|i, Father of the Swiss Reform-
). ation, born 1484 in Wildhaus, Switzcrlancl, to

a successful farmer in the Toggaburg \/a”cg

of the eastern lower AlPs, and raised as a
shepherd in the mountainous region of Switzerland.

His father and uncle, perceiving of young (Jlrich’s
intellect, sought to aid him with a tutor and as he became
older, send him to the (Iniversity of Pasel. At Pasel he
became good friends with Reformer Capito. He also
became acquainted with his life-long friend, |_co Juda. [e
graduated from the (niversity of Pasel in 1506. Word

sPread of this young master of arts from Basel. A town of

Switzerland, not farfrom his native town of Wildhaus, asked
him to be their priest. Zwingli accepted, he was ordained at Ulrich Zwingli 1484-1531

Constance, and traveled to (Glarus, and there took the

responsibility of the priesthood. Zwingli felt he had an overwhelming obligation to his priestly dutics, especially to his
congregation. []e was later quoted saying, “ T hough | was young, ecclesiastical duties inspired in me more fear than joy,
because | knew, and remain convinced that | would give an account of the blood of the sheep which would perish as a
consequence of my carelessness.”

[Fecling this responsibility, Zwingli studied the Seriptures, determined to speak the T ruth to his flock. T his, in turn,
inspired his interest in the [ible. |n 1513, he began teaching himself (Greek. He said, | have resolved so to apply myself to
the study of (Greek, that none will be able to turn me from it but (God. | do it not for fame, but from love to sacred literature. |n
orderto be able to draw the doctrine of Jesus Christ from the very fountain of | ruth.”'?

In 1516, having a love for the writings of [~ rasmus, probably encouraged by his friend Capito, bought a copy of
I rasmus's (Greek New T estament. [ e copied FPauls ePistles by hand and memorized them in the original language, and then
carried his little Pocket edition of the Pauline cPistlcs with him.'? [t was at this time, when Zwingli turned toward the [oly
Scriptures, that Switzerland took its first step in the Reformation.

In this final year at Glarus, 1516, Zwingli came to an evangelical understanding of the Seriptures. [He started
preaching the T ruth of the (Gospel and when the question was asked if he was a follower of | _uther, he responded by saying,
‘| had no knowledge of |_uther's ideas, | began to preach the same message [_uther would soon proclaim. Before anyone in
the arca had ever heard of |_uther, | began to preach the gospel of Christin 1516.... | started preaching the gosPcl before |
had evenheard | uther's name.... | uther, whose name | did not know for atleast another two years, had definitely not instructed
me. | followed holy Scripture alone.” |_utherand Zwingliwould eventually meet, but there were some differences between them

that l(ePt them from bccoming close friends. wangli left Glarus and moved to Einsic”en. |t was in the chapd of “our Ladg of

2 D’Aubigné, J. H. M. (1862). History of the Reformation in the Sixteenth Century. (H. Beveridge & H. White, Trans.)
(Vol. 2, p. 220). Glasgow; London: William Collins; R. Groombridge & Sons.
5 Payne, J. B. (1984). Zwingli and Luther—The Giant vs. Hercules. Christian History Magazine-Issue 4: Zwingli: Father of the

Swiss Reformation.

~ 8t~



Ulrich Zwingli and the Zurich Bible of 1531

[insidlen”, that he first proclaimed the T ruth of Jesus Christ to this town. Some walked off in horror, while others sought
the living Word of T ruth. Word spread through the whole town of [ insidlen of this preacher and many people flocked to hear
the message of the GOSPCI. After three years in [insidlen, in the year 1518, the Pricstly seat of the church at Zurich had
become vacant and Zwingli was the elected favorite to this vacancy. Ovejoged, but grieved to leave [insidlen, on 27 of
December 1518, Zwingli arrived at Zurich.

The people of Zurich were in need of the T ruth, and for the first time, the (Gospel was presented them as Zwingli
expounded the Scriptures of the New T estament based on the original Greek. T he Reformation message was rejected by
many in the town of Zurich, but Zwingi stayed strong and immoveable, and slowly began to win the hearts of those in Zurich.

Zwingli grew in popularity with the people, and in 1529 he became involved in political leadership. Perhaps Zwingli’s
downfall, and a major difference between his and | uther’s outlook, was his patriotic spirit toward his country. [Je was a devout
pastor of his congregation, and had a heart for his people. |n the same manner, he had a heart for his country. Zwingli desired
a unity of faith and religious freedom in Switzerland. T hinking he could advance the Reformation through political affairs,
Zwingli began participating in the occupation of the state, but this greatly distracted from his work as a preacher. |t is true,
God will use the Political circumstances of the world to advance and protect His Word, but the Political defense and sPiritual
development rarely comes from the same fountain. [Tor example: Mordecai and Xerxes; [~ zra, Nehemiah, and Artaxerxes;
Wycliffe and the king of [ ngland, [~ dward ||[; [_uther and the [ lector [Tredrick; to name a few, but seldom do we see the same
leader, both of civil and spiritual matters, as was the case with Zwingli.

As the war commenced for the freedom of Switzerland, Zwingli would preach to the soldiers on the battleficld. [He
was fighting in the name of the | ord and the Glory of Christ. [n his own words he said, “No doubt, it is not by human strength,”
said he, “itis by the strength of (God alone that the Word of the | ord should be upheld. But (God often makes use of men as
instruments to succor men. |_et us therefore unite, and from the sources of the Rhino to Strasburg let us form but one Peop]c
and one alliance.” | believe Zwingli, with all his heart, thought he was acting according to the will of (God, and maybe he was,
God is the only one who can judge this correctly.

[However, “the weapons of our warfare are not carnal but mighty in God for pulling down
strongholds,” (2 Corinthians 10:4). T he early church did not oppose their persecutors with war, but through the Word
of God and trust in [im. PBut Zwingli did not see victory in this way. T he [Tmperor, Charles V, had made an alliance with the
Fopc, and Zwingli was convinced the only way to stop the advancement of the papacy was to defend the Word of (God
through war. [t was from this time until his death, less than two years later, we see Zwingli transform from the Reformer of
Switzerland to a general of his army. Zwingli, in a political point of view, is one of the greatest leaders of all time. Some even
say this period of time was the highlight and pinnacle of his life.

[Finally, war was decided, and the final battle commenced on the battlefield of Kappel, Switzerland. Zwingli, still
leading his troops in the name of Jesus, fought for the liberty of the Swiss People. However, Zwingli was cut down by the
sword and in October 153 1, the great general died under a pear tree. Zurich retaliated with over 24,000 men, but the army of
the papacy, authorized and empowered by the [_mperor was too strong, and Switzerland fell into the hands of the Catholic
Church. But the T ruth would not be constrained. As D’ Aubigne says-

But the hopes of the Papists were vain: the cause of the Gospel, although humbled at this moment, was
destined finally to gain a glorious victory. A cloud may hide the sun for a time; but the cloud passes and the sun
reappears. Jesus Christ is always the same, and the gates of hell may triumph on the battle-field, but cannot prevail

against his Church.'*

4 D’Aubigné, J. H. M. (1862). History of the Reformation in the Sixteenth Century. (Vol. 4, p. 392).
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Although 7 wingli may have gone down in history as the great general and leader of the Swiss army, his greatest
accomplishment was his contribution in translating the Swiss Pible. |t is said that Zwingli translated the bible with the help of
[Leo Jud, Zwingl’s life-long friend, but | believe it was the other way around. The Zurich ible was published in 1531 by
Christoplﬂ Froschaucr, the same year as Zwingli’s death. We know the distractions Zwingli faced with war on the horizon,
therefore, | would conjecture that | eo Jud was the driving force in the accomplishment of guiding the translated Pible into
the Swiss language. [owever, it was their combined efforts, Zwingli and Jud, to bring the Swiss Bible into print. Zwing]i,
Huent in the original languages of (Greek and [Hebrew, and the determination of [ eo Jud to embrace the task of the

Pub]ication, resulted in the culmination of the what we know as the Zurich Biblc.

1531 Zurich Bible title page
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The Cambridge Reformers

‘@ nglanc{, through the years of historg, has, for its ma_joritg,

Q

s & had a Place forthe Gospel. Not a”owing itself to be swept

away bg the traditions of the Catholic Church. [However,
during the 5th century we saw E_nglanc{ sliP away from the

o A
2

Truth, but only for a moment. And it was in its return to the GosPe| that
changed the world.

After the Publication of Frasmus’ (Greek New T estament,
Light once again was shown on the world and England }Jegan its
reformation. \WWe saw the courageous struggles of William T yndale to
break through the barriers that [~ ngland had erected, giving his life for
the freedom of the Scriptures. T his started a movement in [~ ngland,
which by the orchestration of the [oly Spirit was happening over all of
[Curope. These brave acts of T yndale and the T ruth the Sceriptures

announced, gave other brave men the motivation and enthusiasm to

continue to proclaim the (Gospel, men like Thomas Bilney, Hugh

L atimer, Robert Barnes, and Myles Coverdale. These men had a Myles Coverdale
commonality; they were all from the (Iniversity of Cambridge, professors

and students, and they had a love for the Bible.

Thomas Bilney, troubled in spirit, when he could find no hope or comfort from the Church of Rome, and in fact, he
had wasted all his money on penance and indulgences, he became even worse off than he was. Realizing this despair, he turned
to the fountain of T ruth and purchased a copy of a New T estament. []e opened to Paul saying that “Christ came into
the world to save sinners, of whom I am chief”, (1Tim r:15). |t was upon reading these words he became exhilarated
and as he says, “my bruised bones leapt forjoy.” After his conversion, Bilney led [ugh [ atimer to Jesus, who was a zealous
papist, a learned and successful champion of the Romish (Church, but turned his passion to preaching the (Gospel of Jesus.
Robert Barnes, who Prcached against the Bishops of the Church, knowing their corruption, but was shown the T ruth by
Bilney, and better guided him, converting him to Christ.

Myles Coverdale, born 1488-1569 in Yorkshire, [T ngland, became a student of Robert Parnes at (Cambridge and
was carried away by the preaching of | atimer and PBilney. This stirred a spark in him and he became an advocate of the
Reformation. e often attended the assemblies at the “\Nhite [Horse?, where Gospe”ers met amongst themselves. (Coverdale
and Parnes became friends, and in 1526 when Wolsey arrested arnes for heresy, Coverdale accompanied him. [t was here
Parnes was given a choice, retract or burn. [olding under the pressure, Parnes retracted and suffered a humiliating penance
for his heresy. Coverdale, at secing the wrongful treatment on his friend, said that from this time, “he gave himself up wholly to

sPrcac{ the truth of the gospcl”.

Coverdale and Cromwell

(Coverdale upon meeting Thomas (romwell at the house of Sir T homas More, became friends with the viceregent
of ecclesiastical affairs of king Henrg VI Cromwe” advised him to enter upon the stucl3 of the Scripturcs‘ A[though he also

warned him against bcing too open in cxprcssir\g his cvangelical statements. As the years Progressed, Covcrdalc took the
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advice of his friend and studied the Scriptures. e also followed Bilney and |_atimer, being moved and inspired by their bold
proclamation of the (Gospel. Coverdale began to proclaim the (Gospel openly with his friends, Pilney and [_atimer, and in
1528 caught the attention of the Romish bishops. e was arrested, but quietly withdrawn from public notice. T he unusual
casiness of punishment that was inflicted on Coverdale was possibly because of the friendship and influence Cromwell had
with the Pishops. After this, from 15281535, it is unknown of the whereabouts of Coverdale. My belief is that he was
commissioned and protected by (Cromwell to commence his work on the [Holy Scriptures. We have evidence of this in a letter
from Coverdale to Cromwellin 153 1. |t states, “Now | begin to taste the [oly Scriptures, with holy doctrine and ancient
Doctors, unto whose knowledge | cannot attain without diversity of books. Nothing in the world | desire but books. Moreover,
as touching my behavior, with all lowliness, | offer myself, not only to be ordered in all things, as shall please your wisdom.”

Cromwell, being an advocate for the Reformation, but knowing the boundaries of Politics, decided to produce the
first complete Pible translated into the [T nglish language. T yndale had only a few years previous released his New
Testament, but the boldness of T yndale’s character had not gained favor with the men of political stature. Cromwell saw the
need of the [Holy Scriptures in the [nglish tongue, therefore using his political clout, he planned to release the [ nglish Bible
openly to the king. |t is presumed that during the time of 1528-15%5, Coverdale was hard at work, translating this [~ nglish
Bible at the instruction of Cromwell.

Coverdale used T yndale’s [~ nglish translation of the New T estament and also the translation of his Pentateuch,
however, at this time, that was all the farther T yndale had progressed, therefore, Coverdale, not being proficient in Hebrew,
translated the remainder from | _uther's (German Bible, the Swiss PBible of Zwingliand | eo Jud, and Jerome’s | _atin Vulgate.
Coverdale and Cromwell were supporters of T yndale’s work; however, Cromwell knew what type of translation would please
the king, therefore, he had a sense of what would be approved for production in [Cngland. [is translation removed any ties
with T yndale, for having that name on any part of this work would immediately be deemed heretical. Coverdale also left out
the objectional Prologucs and glosses of | yndale. Additionally, in the same light, Coverdale translated some parts of the
PBible which had a heretical tone, into a softer Romish phrase, in hopes that it would be more acceptable. T hus, his translation
was undertaken as a compromise, but yielded nothing of (Coverdale’s evangelical spirit and still pronounced the Truth.
Coverdale was an outstanding poet and litterateur. A man of letters so eloqucnt that his rhythmic flow would be unmatched.
We still use his translation in many of the [’salms and Prophets, including the famous ’salm 23. T'he poetic flow of this chapter,
among, others, did not exist until Coverdale applied his pen to these [Foly Scriptures.

[t was at this time that (God was working on the heart of king [Jenry V||| through his wife Anne Poleyn, Thomas
Cromwell, and Thomas Cranmer. |t was through the persuasion of these three advocates of the Reformation that enabled
the legal production of the [ nglish Bible. Coverdale, with the help of Cromwell, wrote a dedication to the king on the front
inside page; thus, scaling the favor of the king,

PBefore the production of the Coverdale Biblein 1535, the king and his church had an urge and an increased demand
to produce an [nglish Bible. Peing excommunicated from the Romish Churchin 1533 (made official in 1538 by a papal bull),
and in 1534 the king, through the influence of the three-aforementioned people, commissioned Archbishop Cranmer to
produce an [ nglish Bible. (Inbeknownst to Cranmer, Coverdale was already well under way with this work, however,
Cranmer did his best to unite the Word of (God, but to no avail. Not having the scholarly knowledge himself to perform this
task, he started by dividing the New T estament into nine or ten parts, giving cach part to a different learned Pishop of the
Church. These men, not being led of the Spirit, resisted Cranmer’s request. One of which, instead of returning his portion
after correcting and translating it as requested, wrote to the Archbishop saying, | marvel what my |_ord of Canterbury
meaneth, that thus abuseth the people, in giving them liberty to read the Scriptures; which doeth nothing else but infect them

with hcrcsg. ] have bestowed never an hour on my Portior\, nor never will. Anc{ therefore my Lord shall have this book again, for
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| neverwill be guiltg of bringing the simP!c PcoP]c into error.” | herefore, the effort of Cranmer was all for nought, not knowing
that this work, insPirccl bg the ]—1013 Spirit was taking Placc in secret at this same time.

Coverdalc’s work was complctccl in15%5 and Publislﬂccl in /urich bg Christoph Froschauer, the same man who had
a few years carlier Publishcd the Zurich Bible. The Coverdale Bible was met with great success and it l’IC]PCd awaken the
opposition to the Scriptures in [ n lish. The Coverclale Bible is significant because it shows the change in i land

PP p S g g g
Progressing toward the freedom of 5criPturc, although the RcFormation was still being very much oPPosed, for we must
remember that it was a year laterin 1 536 that Tgncla]e was stranglcd and burned at the stake. Tgncla!e’s last words were a
Plca to the king that his eyes would be oPcned to the Scripturcs. Theg indeed were and over the next few years we see the
further acceptance of the [ nglish Bible in the first authorized | nglish versionin 15%9 called the (Great Biblc.
P =t g

153y Coverdale Bible title page
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The Coverdale Bible
published in 1535 by Christoph Froschauer
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factory at Antwerp. William T yndale, also being in Antwerp at this time, came
to meet Rogers, and became good friends. As discussed previously in the
account of T yndale, Rogers continued T yndale’s life-long work and dream of
one day publishing the entire Bible in [ nglish.

At the arrest of T yndale in 1535, Rogers was safely guarding the
manuscripts of Tyndale’s latest translations, which included Joshua thru
2(Chronicles and Jonah. Shortly after the conviction and death of T yndale in
1536, Rogers, one year later, would publish the entire Bible in [ nglish under
the pscudonym, “ T homas Matthew”. |t is suggested he did this to protect his

name from the Pcrsecution Tgnclalc had a year Prcvious been afflicted.
Ur\m«t the Covcrdalc Biblc, Jol‘m Kogers, }Dcing Partial to Wi”iam

Tynda]c’s wori(, chose to use Tﬂndalc’s translation where he cou]c{, and he

IOP‘IANNES RDG'ERSIVS MART
E Surdete aliun TN fine abifik i ordom
" Martpron # ol rhvii reddmet ot buse A

John Rogers

Prologue to the epistle of Komans. ralowever, he chose to use Covercla]e’s translations for the remainder of the Bib]e in which

even included the controversial marginal notes and Prologues, Par‘ticularlg the

Tyndale had not translated. T hus, the Matthew’s ible is the most complete T yndale translation. Peing comprised of
Tyndale’s 1534 New T estament, the Old T estament books from (Genesis to 2(Chronicles, and Jonah. T his would also
explain the urgent pace in which this work was put together. John Rogers compiled the [Sible as an editor would, rather than
a translator, thus the Matthew’s [Sible was published less than a year after the death of William T yndale.

Roger's work was done in secret, therefore we do not have much information on its progress, however, we do know
that the printing was accomplished in Antwerp, at the hand of printers Richard (Grafton and [~ dward Whitechurch. |t is
unknown exactly how Grafton become the appointed printer for this Bible. My conjecture is Grafton was a business man in
Antwerp and probably an acquaintance of John Rogers. Rogers, having in his possession of the only manuscripts of T yndale,
would not have trusted the printing of this Sible to someone he did not know or trust. |t had to be an ally to the Reformation
and a supporter of the new movement.

Anotherreason (rafton was chosen as the printer of this Pible, was his connections with Archbishop Cranmer and
vice-regent Cromwell. Since the production of the (Coverdale Biblejust two years prior, it had opened the door to the
acceptance of the [ nglish Bible. Although hated by the Romish party, the king was growing in favor toward the notion with
the help of Cranmer and Cromwell at his side. T o obtain the official license of the king, Grafton gave a preliminary copy to
Archbishop Cranmer. Cranmer had a love for the Scriptures and an extreme zeal for the ["_nglish Bible. (Jpon receiving the
Bible from Grafton, Cranmer said it was a “delightful surprise”, and supported the production of this [~ nglish edition fully.
On August 5%, 1537, Cranmer wrote a letter to Cromwell:
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“You shall receive by the bringer thereof a bible in English, both of a

new translation, and a new print, dedicated unto the king’s majesty, as
farther appeareth by a pistle unto his grace in the beginning of the book,
which in mine opinion is very well done, and therefore I pray your
lordship to read the same. And as for the translation, so far as I have
read thereof, I like it better than any other translation heretofore made;
yet not doubting but that there may and will be found some fault
therein, as you know no man ever did or can do so well, but it may be
from time to time amended. And forasmuch as the book is dedicated
unto the king’s grace and also great pains and labour taken in setting
forth of the same ; I pray you my lord, that you will exhibit the book
unto the king’s highness, and to obtain of his grace, if you can, a license
that the same may be sold and read of every person, without danger of
any act, proclamation, or ordinance heretofore granted to the contrary,
until such time as we the bishops shall set forth a better translation The Kino’s Li

which I think will not be till a day after doomsday.” S S lcense

T he Bible was graciouslg and quicuy acceptec{ b\zj Cromwell, who also had a
love for the Scriptures. T herefore, in thanks to this acceptance, Cranmer wrote (romwell again on|3 nine c]ags after the

original request.

“whereas I understand that your lordship, at my request, hath not only exhibited this bible which I sent unto you, to
the king’s majesty, but also hath obtained of his grace, that the same shall be allowed by his authority to be bought
and read within this realm ; my lord for this your pain, taken in this behalf, I give unto you my most hearty thanks
: assuring your lordship, for the contentation of my mind, you have shewed me more pleasure herein, than if you had
given me a thousand pound ; and I doubt not but that hereby such fruit of good knowledge shall ensue, that it shall
well appear hereafter, what high and acceptable service you have done unto God and the king."

These extracts show how intensely Cranmer's mind was occupied in the setting forth of this edition of the Bible. |t was
therefore through the influence of Cranmer, the interposition of Cromwell, and the good will of [Henry V|, that the Bible of
1537 was the first to go forth with the royal privilege.

(Upon receiving this acceptance and royal license of the king, (Grafton added this authorization to his title page and
comPIcted the Pible. [However, (Grafton, having obtained this royal favor of the king, sought further to acquire the Priv5~seal,
a copyright of this printing, so that he might have exclusive rights on account of the fact he had already invested over 500
pounds to produce 1,500 copies. | herefore, before (Grafton released the Bibles forsale, he pursued furtherin a letter asking
for these exclusive rights. Some people criticize (Grafton for demanding these rights, saying he was only doing this for the
money, but | disagree complctely. Girafton hadjust started his press, and he wanted his first printing to be this [~ nglish PBible.
500 pounds in those days is equivalent to over 420,000 dollars in our time. [ e had invested his life’s savings to compete this
printing, Therefore, | do not think it selfish or greedy in any way for Grafton to request the Priv5~seal. |n this letter, he writes

to Cromwe” Plcadingz

That the edition may go forth under the privy.seal, as a defense against pirated editions. He says he had already
printed “fifteen hundred books complete,” in large letter, and their sale was threatened by Dutch printers, who “will
and doth go about the printing of the same work again in a lesser letter; to the intent that they may sell their little
books better cheap than I can sell these great." Besides, he adds, that these printers would not only set forth a smaller
volume, but one imperfect as to paper, ink, and correction, That the printing and correcting would be done by Dutch
men, who could neither speak or write good English, and that they would not "bestow twenty or forty pounds to a
Learned man to take pains in it, to have it well done."

O these grounds he seeks the authority of the Privy~sca|, with the exclusive right to Print and sell these Bibles for

the space of three years. Furthcrj he requestcc{ that Cromwc” would issue a royal irjunction to the effect that every curate
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should be compelled to have one of these Pibles, and “that every Abby should have six to be laid in six several places; “that
not only the whole convent, but those who resorted thither, might have the opportunity of reading the same.” Grafton
had great success, through the influence of Cromwell and the intervention of Cranmer, to obtain the king's license, which was
inserted upon the title-page in red letters, thus: “Set forth by the Kings most gracious License.” But as many refused to
believe that the king had licensed it, he sought as above to have it go forth under the privy-seal. '?

The request of (Grafton was accepted, and he became the exclusive printer for the Matthew’s Bible, and later,
because of the privy-scal, became the printer of the first authorized [~ nglish Bible, known as T'he Great Pible of 153 9.

Jol‘m Rogers would continue as a great man of the Reformation, Fina”g giving his life to martgrclom, and committed to
the flames in i 555 as the first Frotcstant martyr of Qucen Mary, also known as “B|ooc13 Marg”.

5
3
&
z

Foxe’s John Rogers martyrdom 1555

5 The History of the English Bible by Blackford Condit 1896
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2\, 2 S%.(gyt)b England, howevcr, the oPPosition of the
)"uﬁi&‘«ﬁ bis!ﬂops to the Pro|ogues and the anti-PaPal

B marginal notes of the Bible of 1537, resulted
in yet another publication of the [~ nglish Bible known as the
Great Bible of 15%9. This is significant because it is
technically the first authorized version of the [ nglish Pible
initiated and commenced by [Henry V||| through his advisers,

Cranmer and Cromwell. Pecause of its legal standing, the
production of the (Great Bible was led and headed by
T homas Cromwell. The vice-regent to the king chose his
friend and partner in association with the first complete

English BiHe of 1535, M3|es Coverdale. Cromwell, being

backcc{ bg tl‘ze Crown, sParcc{ no CXPCI’\SC‘ HC Cl‘IOSC to use

The Chained Bible

the Matthew’s Pible of 1537 as its basis. Cromwell, through
contractual agreements based on the privy-seal of the
Matthew’s ible, hired printers (Grafton and Whitechurch as the publishers, and he chose Paris to be the place of publication
on account of the best facilities, skillful workers, and best paper. Although this Pible was authorized by the king of [~ ngland,
we have to remember [enry V||| was officially excommunicated from the Catholic Church in December15%8, and with the
printing being outside the walls of ["_ngland, Coverdale and (Grafton
were daily threatened by the Romish papacy as they worked. Hecause
of the persecution and threat on the project and their lives, they were
advised by Cromwell to quit [France, and continue the printing in
[_ondon. T hus, the printing was finished, and the (Great Pible was
distributed throughout [~ ngland required by the king to be placed in
every town and parish under certain penalties. | his Pible of 1539 is
also known as the “Chained Pible”, because as it was required to be in
the church, it was chained to the pulpit.

[tis miraculous to see the hand of (God at work in [~_ngland. What
was illegal under penalty of death only ten years previous, is now, under
the same rule and authority of the king, required to be in every church.
And what is truly exceptional is the fact that this version of the Pible
is the | yndale translation of which the great father of the [Cnglish
PBible gave his life. A true manifestation of William T yndale’s prayer:

“Lord open the king of England’s eyes.”
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\,\ obert Estienne, tgPograPher and scholar, also known as Ro}aert
Jh‘a
(':ﬁ Staplﬂani or Stephanus in | _atin, was born in Faris France150%-
)
gg é‘ 41559; son of the famous Prlntcr HCI’H’I E_sticrme ln 1526, after the

2P

in Paris c]uring the rule of King Francis |, Robert established himself as the “K03a|

death of his lcather, Robcr‘t took over the Prmtmg shop‘ Wh!le worl<mg

Typographer”, the “Frinter in (Greek to the king” because he printed many Greek
editions of classical authors, grammatical works, and other schoolbooks. Put
Stephanus is most famous for his printing of religious texts such as: the entire
[Hebrew Bible, 15%9-43; and his four editions of the (Greek New T estament, 15446,
1549, 1550, 1551.

Since the printing of [rasmus’ Greek New T estaments in 1516-15%5,

Robert Estienne

there had been no debate or cha”enge of the textual Purity of the Greek text. T}we

Reformation was in full force and the “Received T ext” although that term was not coined until 16%%, was [~ rasmus’ (Greek.
Christianity, namclg the Protestants of the Reformation, were more concerned with theologg rather than textual criticism, until
1546 when Robert Stcphanus issued his (Greek New | estament Publications. [His first two editions of the (Greek New
T estamentin 1546 and 1549, were substantfa”g based on [ rasmus’ text, butin 1550, he issued his “|~ ditio Regia”, the Kogal
I dition, which comParec{ other (Greek manuscriPts to [T rasmus. |t was at this moment in time that the last 34 years of the
Reformation could have vanished as a hoax if the (Greck text of Stephanus did not coincide with [ rasmus’ text. |t is my
conjecture that Stephanus set out to confirm and establish | rasmus’ work 133 clﬁa”enging other Greek manuscripts alongside
his Novum |nstrumentum; the first-time we see textual criticism egcctivclg at work. The foundation to the Reformation was
built on the T ruth of the Word of (God not on the traditions of men and the Catl’xolic Churcl’w, therefore, if the examination
of the Greek text in comparison with other manuscripts showed inconsistencies, then the Truth of the Gospcl would be in
question.

Stephanus used 15 other Greek Bgzantine manuscripts along with the Complutensian Folyglot, and even two other
Alexandrian Codices, who were given to him “bg friends in ltaly”. The result, the Byzantinc manuscripts were in Pchcct
harmong with E_r‘asmus’ Grcc[c text! | herefore, the work of Stcphanus in 1550 standardized the [~ rasmus (Greek New
Testamcnt as the “chcivec’ Text” for the next 500 years. This shows the hand of Gocl careFu”g Prcserving His Worc{
tl‘nrough the centuries awaiting the unveiling in the Reformation of the sixteenth century.

The third Printing, in1550, was a beautiful masterpiece, Printed with a magniﬁcent Greek font and a Iarge folio size.
T his was not orx|3 the most handsome edition, but also the most important of his texts because it was the first to have a textual
apparatus Iisting the rcaclings of the 15 (Greek manuscripts he used. Soon after the Publication of the folio edition, because
of the continuing threat of Persecution, Steplﬂanus sccretlg fled Paris for (Geneva to meet with \)ol’m (alvin and the friends
of the Re]cormation. ]n Gcncva, Stepl’lanus now oPenlg supportecl the Frotestant movement and set up his press in
Switzerland, free to continue Printingxcor the Reformation. [t was in (Geneva where he Pubhslﬁecl his fourth edition of his (Greek
T estament, in 1551, the first Biblc to have verse divisions in it,'¢ and the bases for the soon to come (eneva BiHc of 1 557.
Robcrt Stcphanusj who was friends with Reformer John Calvin, in 1559 from (Geneva, Printed Calvin’s “]nstitutcs of
Christian Rcligion”, a work of Protestant systematic theo|og3, much like Melanchthon’s | oci Communes.

16 http://www.csntm.org/PrintedBook/ViewBook/RobertusStephanusNovumTestamentumrsso
P P
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The third and fourth editions of Stephanus’ C]reek New Testament standardized the Erasmus text and became
the foundation for all future Biblcs upto 1881. Stcphar\us’ work assured the dominance of the text begun 135 [~ rasmus, which
was the foundation for all the translations in the common tongue of the Reformation. Tcxtual criticism, namely the 1550 Grcck

T estament of Stephanus, has only strengthened the Purit9 of the Word of (God, Proving its harmong and authentication of
One Author, the r“lolg Spirit.
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Nouum IESV ChriﬁihD.N.
Teftamentum.
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LvTRTIAE
Exofficina Roberci Stephani typographi Regii, Regiis typis.
M. D. L.

1550 Stephanus Greek New Testament
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Geneva New Testament 1557
SN 1957, Marg Tudor, also known as “Bloodg Mary,” came to power in England determined to reverse the

) 7‘ ReFormation and bring Roman Catho]icism back to total power. A |arge~scale Persecution of Frotcstants

o~
L

GQ;‘V began with such Ferocitg that Christians Eegan to exit E_ngland in large numbers. |n (Geneva, the influx of

z reFugee believers from Eng!ancl insPirccl Jol*m (Calvin and Scottish reformer Jo}m K nox to lﬁe]P support the

production of an [ nglish  Bible  without
Permission from Eng]and or Rome.

Among those who came to Geneva on
account of the Marian persecution was William
Whittingham. Having escaped Fngland, he
took refuge in [Trankfort, but there was still
troub]e, therefjorc, he removed to Gcncva, the

center of the Frotestant movement and home of

John Ca]vin and | heodore Peza. Jo!‘m K nox,
who had fled [T ngland to (Geneva, received a
letter from his wife’s mother still in Scotland.
Kinox, hearing the distress of his wife’s family,
left Geneva for Scotland in August 1555.
With the absence of John Knox, Calvin asked
Wi”iam Whittingham to become the successor.
Whittingham was the agreed upon scholar of the
group of reformers in (Geneva, therefore he
undertook and completed the translation of the
New T estamentin [ nglishin 1557. T his work,
like Tgnclalc, was done bg him alone and in exile.
A translation, not like those we have seen
previous which were approved by the royal
crown, but an illegal translation for the people of
the Reformation. | his 1557 New | estament
was the first Pible to contain verse divisions,
starting a fresh line with each number, and it was
printed in a more readable font.

The 1550 and 1551 (Greek text of
Stephanus was greatly considered in the

translation, as well as the English of Tgnclale in
1534 and the Matthew’s Bible of 153 7. 157 Gmm NCW Testammt title page
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The Geneva Bible 1560

Afterthe New T estament was published, Whittingham continued his work on the Old T estament. After the death
of Queen Mary in 1558, and the succession to the throne of Queen [Clizabeth, many reformers moved back to [Zngland.
However, Whittingham stayed in (Geneva to complete the whole (Geneva Bible and bring it to printin 1560. T his translation
would become the ible of choice for [ nglish [rotestants for the next 100 years. T he (Geneva Pible far exceeded the Great
Bible in epic proportions. Not only did the (Geneva Bible employ much superior [ nglish, it was the first [ nglish ible to use
the modern chapter and verse divisions and an casy-to-read typeface rather than the gothic-style type that made reading
challenging. |t contained notes on difficult words and phrases as well as strong Calvinistic theological explanations, making it
the very first “study Pible.”

The Geneva Bible continued

———
U s Wl x
T’},_JLL vl h

to be printed for many years after, and it ; < ) :

was even allowed to be printed in : T H E B IB L E - :
[T ngland starting in 1575 under the rule | Sl 5 A
of the Frotestant Queen [ lizabeth. s ;.

The Creneva Bble sho has e §  HOLY SC RSP T WVEREESS
distinction of being the first Bible CO ‘%C,T ET %E D 7 ‘7\<_,

THE OLDE AND NEWE ]
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Bible being authorized by the country in 2 ”Jﬁzbtﬂ fmrﬂﬂtom in diuers A’lﬂg@'&f.

which theg were trying to flee. Thus, the WITH MOSTE PROFITA B LE ANN OIT A
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The Bishops Bible 1568

S c‘?)vé" —atle

()

g ,@FA\, hen [ lizabeth came to the throne in 1558, she followed the ecclesiastical Policies of her father, chrg VIII.
NS

Fassing between the extremes of Frotcstant and Catlﬂolic, she did not sway too far one to anotl‘xcr, but instead

(5“})/‘\"2/0(5 tried to kccp a middle course to reconcile both Par‘tics. 51‘16 insisted, l‘!OWCVCF, that there be no Pcrsecution for

a desire for spiritual learning, she required every
parish church to have an [nglish Bible. The
(eneva Pible was not acceptable because of its
controversial marginal notes. | hus, in 1581,
Archbishop [arker of Canterbury proposed a
new translation. Completed in 1568, it came to
be known as the Pishops’ Pible, since all the
translators either were or became bishops. T his
was basically a revision of the (Great Pible, with
some guidancc coming from the Geneva 5iblc‘
Though an imProvemcnt on the former, it fell
short of the latter. Thus, while it received official
sanction, it failed to displace the (Geneva Pible
in popularity.'” T he Bishop’s Bible became the
second authorized [~ nglish version of the Bible,
onlg to be succeeded by the King James Bible
in1611.

The translators of the Pishop’s [ible used the
Great Bible of 1539, the (Geneva PBible of
1560, without the protestant marginal notes, the
Stephanus Greek of 1550, and Munster's
Hebrew copy of the Masoretic text of 15%5.
Other editions of the Pishop’s Bible would
come to print. Most notably the 1572 version
which changed the Greck word “agape” from love
to charity. Of which, the King James translators
used this in their translation. Although clearly
superior to the (Great Pible, it fell drastically
short in quality and simplicity compared to the
Geneva Pible. Thus, never gaining the
popularity and support that many hoped it would.

oPinion’s sake. T}'IC two great ideals of her reign were, orderin the state, and uniFormity in the Churcl‘x. Having

B =
" Non meé pudet, S'umg"‘e{y“.@riﬁzf -
Dirtis enim Dei &8t ad falutem
3R Omnit ci‘er(eu_tf(%. .50 F

A

1568 Bishop’s Bible with Queen Elizabeth

7 Lane, T. (1994). The Crown of English Bibles. Christian History Magazine-Issue 43: How We Got Our

Bible, Canon to King James.
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=g March 24t 1603, Queen [ lizabeth died having ended her forty-four-year reign known as the Golden [ ra
7 <¢ ) be;ng succeeded by James V| of Scotland. King James, though born of Roman Catholic parents, publicly
Pledged himself against the extremes of both Romanism and (Genevanism, again, like [ lizabeth, trying to bring
Sl uniformity to the church. [He had a distaste for the Reformers of (Geneva, thus disliking the GGeneva PBible, and
with the unPoPularit9 of the Pishop’s ible, King James sought for a new translation of the Pible. T he king declared, T hat

a translation be made of the whole Bible, as consistent as it can be with the original [Hebrew and the (Greek; and this is to be
set out and Printed, without any marginal notes, and onlg to be used in all the churches of Eng|an& in time of divine service.”.
The king commissioned several “learned persons of both the universities and other Places, to meet, confer, and consult
together in order to make a new and more correct translation of the BiHe”. ln i 604, the kixwg had selected 54 men for the
translation of the Bible, but for reasons unknown, only 47 cngagec{ in the work all of whom were known for their Pietg and
Iearning. The Fo”owing rules were established as guide]ines for their translation as given !33 Burnet in his Historg of the

Reformation:

L. The ordinary Bible read in the Church, commonly called the Bishops Bible, to be followed, and as little
altered, as the Truth of the Original will permit.

IL. The Names of the Prophets, and the Holy Writers, with the other Names of the Text, to be retained, as
m'gh as may be, accordingly as they were vulgarly used.

Il The old Ecclesiastical Words to be kept, vil. the word Church not to be translated Congregation, &&.

IV, When a Word hath divers significations, that to be kept which hath been most commonly used by the
most of the Ancient Fathers, being agreeable to the Propriety of the Place, and the Analogy of the Faith.

V.  The division of the Chapters to be altered, either not at all, or as little as may be, if necessity so require.

VI No Marginal Notes at all to be affixed, but only for the explanation of the Hebrew or Greek words,
which cannot, without some circumlocution, so briefly and fitly be exprest in the Text.

VIL  Such Quotations of Places to be marginally set down, as shall serve for the fit reference of one Scripture to
another.

VIIL  Every particular Man of each Company, to take the same Chapter or Chapters, and having translated, or
amended them severally by himself, where he thinketh good, all to meet together, confer what they have
done, and agree for their parts what shall stand.

IX.  As any one Company hath dispatched any one Book in this manner, they shall send it to the rest, to be
considered of seriously and judiciously, for his Majesty is very careful in this Point.

X.  If any Company, upon the review of the Book so sent, doubt or differ upon any Place, to send them word
thereof; note the Place, and withal send the Reasons; to which if they consent not, the difference to be
compounded at the General Meeting, which is to be of the chief Persons of each Company at the end of
the Work.

XL When any Place of special obscurity is doubted of, Letters to be directed, by Authority, to send to any
Learned Man in the Land, for his judgment of such a Place.

XIL  Letters to be sent from every Bishop, to the rest of his Clergy, admonishing them of this Translation in
hand ; and to move and charge, as many as being skilful in the Tongues ; and having taken pains in that
kind, to send his particular Observations to the Company, either at Westminster, Cambridg, or Oxford.

XIIL  The Directors in each Company, to be the Deans of Westminster, and Chester for that Place; and the
King’s Professors in the Hebrew or Greek in either University.

XIV.  These Translations to be used when they agree better with the Text than the Bishops Bible, viz. :
Tyndoll’s, Matthews, Coverdale’s, Whitchurch’s, (and) Geneva.
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XV.  Besides the said Directors before mentioned, three or four of the most Ancient and Grave Divines, in either
of the Universities, not employed in Translating, to be assigned by the Vice-Chancellor upon conference
with rest of the Heads, to be Overseere of the Translations, as well Hebrew as Greek; for the better

observation of the 4th Rule above specified.

It is said that the process took at total of 5 years, 3 years 133 the translators and 2 years through the presses, and in the year

1611, from the press of Richard Barkcr, the new translation was complctc, Now known as the King James Biblc, the origina|

title read as follows:

onteyning the Old Teftament,

AND THE NEW.

{ N. ewly Traglj[aml out of the Originall

tonguies: & with the former Tranflations
o di gtnlly compared and reuifed by his
Maeshis ofpectall €

j%/w;/:dzv; r:u/m C;L:;/ﬂ{
(%v‘l:llml’dl .,./_9/071 on ‘b; @dﬁr[ :
@arﬁn @rmm to [f (Ih

1611 King James Bible Title Page

The Holy Bible

Conteyning the Old Testament, and the New.

Newly Translated out of the Originall
Tongues : & with the former Translations
diligently compared and reuised by his
Majesty’s Speciall Commandement

Appointed to be read in Churches.
Imprinted at London by Robert Barker,
Printer to the King’s Most Excellent Majesty,

Anno Dom. 1611

This first edition was a large folio, about 10-"7
wide x 16” tall. T he artist of the title page was
Cornelis Bocl, who cngravcc{ Princcss I lizabeth
and prince [Henry below Moses and Aaron
respectively, with the tetragrammaton at the top of
the page and the | amb of (God at the top center
above the title.

The King James PBible has become the standard
of the Reformed Christians. [t is the best [~ nglish
translation, especially the New King James which
has modernized its ["nglish to the way we speak
today. The King James Pible illustrates the
Greek Textus Receptus the most accurately and
captures the whole council of (God. However, we
cannot fall into the trap that ensnared so many
(atholics after the translation of the | atin
Vulgate by Jerome. When Jerome translated the
Bible, he did so from the originallanguages, but the
Catholics  contrived the [ atin Vulgate into

sometl’ring more Precious than the original, c]aiming the | atin to be the divine Ianguage of (God. | et us be careful not to make

the King James Bible the divine Ianguage‘ Although it is a wonderful and comP|ete translation, it does not reP|ace the original

]anguages. Thus, in studging the BiHe, let the One True Author speak to you through the translatfon, and allow the whole
council of (God lead you to the T ruth.
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Conclusion

Conclusion
e

{-.

“Your word is a lamp to my feet and a light to my path.”

Psalm 119:105

T he history of the Church can only be found in the history of the Bible. [For wherever God’s Word abides there also resides
the T ruth. T he T rue Churchis not one made by temporal hands, but is a unification of all those who believe in Jesus Christ
as the head of the Church. T herefore, the history of the Bible will follow the history of those who stand on the Word of (God.
Qur Christian heritage is the heritage of the Word, who became flesh and dwelt among us. Our Christian heritage is of those
who would Proclaim the T ruth of Jesus, courageous men and women who stopped at nothing, not even death, to protect and

advance the TrutH It is those who the Apostle John sPcaics of when he saicl,

“And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of the word of their testimony,
and they did not love their life even when faced with death.”

Revelation 12:11

|t is this thread, the Proclamation of the Gospel of Jcsus Cl’xrist, in which the l‘]istorg of our BiHe and the l‘ncritagc of our
Christianit}j lie. The Preser\/ation of the T ruth who gives life to all who find [Him in these inspired words. A Promise of never

enc{ingjoy, eternal l’laPPiness, and the Path of everlasting life to those who trust in [Jis \Word.

The only true reformation is that which emanates from the Word of God. The Holy Scriptures,
by bearing witness to the incarnation, death, and resurrection of the Son of God, create in
man, by the Holy Ghost, a faith which justifies him. That faith which produces in him
a new life, unites him to Christ, without his requiring a chain of bishops or a
Roman mediator, who would separate him from the Saviour instead of
drawing him nearer. This Reformation by the Word restores that
spiritual Christianity which the outward and hierarchical
religion had destroyed; and from the regeneration
of individuals naturally results the
regeneration of the

Church.'®

8 D’Aubigné, J. H. M. (1862). History of the Reformation in the Sixteenth Century. (H. Beveridge & H.
White, Trans.) (Vol. 5, p. 134). Glasgow; London: William Collins; R. Groombridge & Sons.
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of God to the orlgmaf handwrltten manuscrlpts mspxred by the Holy Spmt, 1
S asserted finally to the prmted Bible, authorlzed by King James,” =
. ¢ is a journey of passion and blood, preserved by the hand "
}qf God to bring the Light of Truth to the world e
: reconcxlmg mankind with, the. Father, forever to
: l;ve in eternal happmess and everlastmg
~ joy and peace as a famlly, G
umﬁed together as one i
‘with Him.




